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OPEN BAR*FREE CATERING NOVOMATIC
RULET! + SLOT MASINE AP




STUDENTSKI HOTEL
MOSTAR

Trg Ivana Krndelja bb
88000 Mostar
Tel/Fax: +387 36 558 571
e-mail: recepcija@studenthotel.ba, www.studenthotel.ba
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‘ HOTEL MOSTAR
-7

Trg lvana Krndelja bb

88000 Mostar

Tel/Fax: +387 36 558 571

e-mail: recepcija@studenthotel.ba
www.studenthotel.ba

Studentski Hotel Mostar je smjesten neposredno uz
autobusnu i Zeljeznicku stanicu te svega 15 minuta
udaljen od stare, historijske jezgre Mostara.

Zbog svog poloZaja idealan je za goste koji putuju
autobusom i Zeljeznicom, a zbog svog kapaciteta za
smjestaj vecih grupa. Ukupan broj soba je 111 a broj
kreveta 250.

U sklopu hotela je i restoran, pogodan za odrzavanje
zakuski, poslovnih rucaka, rucaka, bez obzira 0 kojem
broju gostiju da se radi. Takoder, hotel posjeduje
multimedijalnu salu pogodnu za odrZavanje raznih
konferencija, seminara i slicnog. Pored podzemne
garaze tu je i parking za autobuse.

Nase ljubazno osoblje je u svakom trenutku spremno
da odgovori Vasim zahtjevima i da Vas boravak ucini
idealnim i nezaboravnim.

Dobro dosli.

Student Hotel Mostar is located directly next to the
bus and train stations and only 15 minutes away from
old, historic center of Mostar.

Our location makes us ideal for tourist traveling by bus
and train, and our capacity makes us ideal for
accommodation larger groups of tourists. Total
number of rooms is 111 and number of beds is 250.
The hotel has a restaurant, suitable for holding snacks,
business lunches, lunches, regardless of the number of
guests. Also, the hotel has a multi-media hall suitable
for holding various conferences, seminars and other
similar events. In addition to the underground garage
there is a parking lot for buses.

Our friendly staff is always ready to respond to your
requests and to make your stay perfect and
unforgettable.

Welcome.
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Veleprodaja: +387 (0)36 352 172
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Dragi prijately,
dovoljstvo mi je poZeljeti Vam dobrodoslicu u
Hercegovacko wsku Zupaniju, prostor nevjeroj:
prirodne, povijesne i autentiéne Rulturne bastine, a napose
radisnik i gostoljubivif Gudi Roji stoljeci
spm’ot[om, Sivaju u njezinim blagodati
svoga rada.
Jedinstvenu  prirodnu  lepotu u Rojoj se smjenjuju
impozantne planine i plodna polja, bistre rijeke i potoci,
bujna vegetacija ali i zone ogoljela Kisa, misticni svijet
kraskif podzemnih 3pilja, te jedna od najljepih obala
mora, dodatno upotpunjuje i zaokyuZuje bogato povijesno
1 Rulturno nasfjede u Rojem se ispreplicu IstoR i Zapad,
svjedoceéi o burnoj proslostii razlicitim civilizacijama Roje
su ovdje ostavile traga.
Uz moguénost boravka u netaknutoj prirodi u Rojoj se, Rao
rijetRo gdje u svijetu, jo¥ uvijeR moZe osjetiti miris zemle,
Zubor vode 1 curRut ptica i postiéi ravnoteZa duha i tijela,
te uz obilazak, Rulturno-povijesnih znamenitosts, ovdje
moZete provesti i aktivan odmor uZivajuéi u lepotama
planinarenja, padobranskog ]et[ren]a b'm/i[imn]a rqﬁfmga
na divljim voda il g 1 J
kraskog podzemlja.
Posebna prica je gastronomska ponuda ovog Rraja u
Rojo se, Rao 1 u svemu ostalom, spajaju IstoR,i Zapad,
mirisi i oRusi orijentalne i mediteranske Ruhinje Roji ée,
uz  plemeniti buke Zilavke i Blatine - autoﬁtomﬁ vina
Roja su p li i pri i na pskim
r['vommma, pocevsi od dvora Rralja ‘I'vrtlia do engleske
kraljice Viktorije, zadovoljiti svako mepce i jo3 jednom
ispricati pricu o dugoj povijesti, Rulturi i Zivotnom stilu
ludi ovog Kraja.
U dobroj vjeri Rako sam Vam uspio doarati makar djelié
Jedinstvenosti HercegovaéRo-neretvanske Zupanije, jos
Jednom svima vama Zelim iskyenu dobrodoslicu 1 ugodan
odmor.

Zive u suglasju
1 plodovima

)

Dobro nam dosli.
Dr. sc. NevenRo Herceg

Dear friends,

It is my pleasure to welcome you to the Herzegovina-
Neretva County, an area of incredible natural, historical
and authentic cultural heritage, and especially the
working and hospitable people who for centuries live in
harmony with nature, enjoy its benefits and the fruits of
their work,

The unique natural beauty of the imposing mountains and
Sertile fields, clear rivers and streams, lush vegetation,

Predsjednik Vlade HNK, dr. sc. Nevenko Herceg
Prime Minister HNK, dr. sc. Nevenko Herceg

but also the Rarst area, the mystical world of the Rarst
underground caves, and one of the most beautiful
seashores, additionally completes and rounds the rich
fastorical and cultural heritage in which East and West
are intertwined, witnessing the rich history and the
various civilizations that left their trace behind.

With the possibility of staying in pristine nature where, as
a at a rare place in the world, you can still feel the scent
of the earth, the gurgle water and the twitter of birds,
where you can achieve the balance of spirit and body,
and with the tour of cultural and historical sites, here
you can spend an active holiday enjoying in the beauty of
fiRing, paragliding, bicycling, rafting on wild waters or
adventurous exploration of the Rarst subterranean.

A special story here is the gastronomic offer of this region
where, like everything else, the East and the West blend,
smells and tastes of Oriental and Mediterranean cuisine,
which, along with the noble vines of Zilavkg and Blatina
- indigenous wines that are Rnown and recognised in
many European areas, starting with the Court of King
TurtRo, and all the way to the English Queen Victoria,
are satisfying every taste and once again are telling the
story of the long history, culture and lifestyle of the people
of this region.

In the good faith that I have managed to demonstrate
you at least a fraction of the uniqueness of Herzegovina-
Neretva County, once again, I wish you all a sincere
welcome and a pleasant vacation.

Welcome.
Dr. sc. NevenRo Herceg
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HOTELMOSTAR

Mostar hotel offers top-level accommodation in
the city centre. It is one of the most famous hotels
in Mostar, with a fresh look after the reconstruction
of the old Mostar hotel. It is an ideal place for
business meetings, or a place to go to for tourists.
The hotel and its kind staffwill make sure you feel
at home, no matter how far away you are from it.

Hotel Mostar u svojoj ponudi nudi vrhunski
smjestaj u samom sredistu Mostara. Jedan od
najpoznatijih mostarskih hotela, nastao na
rekonstrukciji starog hotela Mostar, idealno je
mijesto poslovnih sastanaka ali i odrediste za sve
one koji cele Mostar posjetiti turisticki.

Hotel Mostar i njegovo ljubazno osoblje su se
pobrinuli da se osjecate kao kod kuce i da vam
nista ne nedostaje, premda ste daleko od svoga
doma.

Kneza Domagoja b.b., 88000 Mostar
tel.: +387 36 446 500

faks: +387 36317 950

e-mail: recepcija@hotelmostar.ba
web: www.hotelmostar.ba



HNK/HNZ nalazi se u Hercegovini, sa sjedistem u Mostaru. Povisina
iznosi 4.401 km2, to Cini 16,85% povrsine Federacije Bosne i
Hercegovine.

Sastoji se od 9 opcina:

« Capljina

 Citluk

e eflanics VAZNI BROJEVI:

« Konjic

; '&“’“a’ - POLICIIA 122

g - VATROGASCI 123

=4 -HITNAPOMOC 124

. «POZIV U HITNIM SLUCAJEVIMA 112
- POMOC NA CESTAMA 1282/1285/1288

Stanovnistvo: 225.930 + SOSTELEFON 1209

Gustoca: 51.3/km2 - TACNO VRIJEME 125

HNCitis situated in Herzegovina, based in
Mostar. An area of 4,401 km2,
which is 16.85% of the Federation of Bosnia and

Herzegovina.
It consists of 9 municipalities:
+ Capljina
« Citluk
« Jablanica
+ Konjic IMPORTANT NUMBERS:
« Mostar
+ Neum + Police 122
« Prozor « Firefighters 123
+Ravno « Ambulance 124
« Stolac « Emergency Call 112
+ Road Assistance 1282/1285/1288
Population: 225,930 + 505 telephone 1209

Density: 51.3/km2 - The exact time 125

Ekskluzivni medijski partner:

0: bljesakinfo

www.tourist-info.info

lzdavac: Sfera d.o.0. Mostar
Tel.: 036/578 259
Fax.: 036/557 990

Marketing: marketing@sfera.ba

“Tourist info, sadrZajne posebnosti
vezane za turisticku promociju
Hercegovine, upisan je kod
Ministarstva obrazovanja, nauke,
kulture i sporta HNK pod brojem:

R-05-04-42-1538-120/15
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Mostar je grad u Bosni i Hercegovini. Smjesten je na
obalama rijeke Neretve i kulturno je i gospodarsko sredite
Hercegovine, a ujedno i najveci grad u Hercegovini.

Mostar is a town in Bosnia and Herzegovina. It is settled
on the coasts of river Neretva and it represents a cultural
and agricultural centre of Herzegovina, itis also the largest
town in Herzegovina.

Postanski broj: 83000
Postal code: 83000
Pozivni broj: (+387) 036
Area code: (+387) 036

Telefoniranje: Javne telefonske govornice, prihvacaju
samo telefonske kartice koje se mogu kupiti u postama i
na nekim kioscima.

Phones: Public booths accept only phone cards that you
can buy in post offices or from kiosks.

Stanovnistvo: (urbani dio): 111.364 (procjena)
Population: (urhan area): 111.364 (estimate)

Voda: Voda iz cesme je pitka.
Water: Tap water is safe for drinking.

Placanje: Sluzbena valuta je bosanskohercegovacka
konvertibilna marka (KM), a racuni se mogu platiti i u
eurima. Prihvaca se i vecina kreditnih kartica. Strani novac
se moze razmijeniti u mjenjacnicama i bankama.

Payment: The official currency is Bosnian and
Herzegovinian Convertible Mark (KM), bills can also be
paid in Euros. Most of credit cards are accepted. Foreign
money can be exchanged in exchange offices or in banks.

Lokacija

Mostar se nalazi na jugu Bosne i Hercegovine, tocnije
reeno nalazi se u centru Hercegovine. Mostar i njegova
okolina se geografski moze opisati kao Cvoriste sjeverne,
zapadne i istocne Hercegovine. Kroz centar grada se
proteZe kanjon rijeke Neretve pa je Mostar poznat i pod
nadimkom "grad na rijeci Neretvi". Nalazi se 132 km
jugozapadno od Sarajeva, odnosno 57 km sjeveroistocno
od Ploca.

Location

Mostar is located in the south of Bosnia and Herzegovina,
more precisely, it is located in the center of Herzegovina.
Mostar and its surroundings are geographically described
as a node of norther, western and eastern Herzegovina.
Through the center of the city extends the canyon of the



Neretva river. Mostar is also known by the nickname "city
on the Neretva river". It is located 132 km southwest of
Sarajevo, and 57 km northeast of Ploce.

Klima

Mostar ima umjerenu sredozemnu klimu s blazim, ali
hladnim zimama (uz malo ili nimalo snijega), te veoma
vrudim ljetima gdje temperature u hladu znaju iznositi ido
45 celzijevih stupnjeva. Zbog toga je Mostar bio najtopliji
grad u bivoj Jugoslaviji, a danas u Bosni i Hercegovini.
Mostar je uz Atenu grad s najvise suncanih dana u godini,
asnijeg u Mostaru je prava rijetkost.

Climate

Mostar has a moderate Mediterranean climate with mild,
but cold winters (with little or no snow , and very hot
summers where temperatures in the shade can reach up
to 45 degrees Celsius. That is why Mostar was the warmest
city in the former Yugoslavia, and today in Bosnia and
Herzegovina. Mostar along with the Athens is the city
with the largest number of sunny days per year, and snow
in Mostar s a rarity.

Jezik: Sluzbeni jezici koji se pricaju u Mostaru su
Bosanski jezik i Hrvatski jezik. S obzirom da je Mostar
turisticko mjesto, vecina stanovnistva govori i po neki
strani jezik, pretezno engleski.

Language: The official languages that are spoken in
Mostar are Bosnian and Croatian language. Since Mostar
is a tourist town, most of the population speaks some kind

of aforeign language, mostly English.

Floraifauna

Flora i fauna Bosne i Hercegovine opcenito, pa tako i
hercegovacke regije ubraja se u najraznovrsnije u Citavoj
Evropi, a visok stepen endemicnosti daje joj znacaj na
nivou globalne bioloske raznolikosti. Na geografski malom
prostoru, kao rijetko gdje u Evropi, egzistiraju endemni
centri u kojima se i danas odvijaju procesi nastajanja
novih vrsta. Posebnu specificnost predstavljaju brojni
kanjoni i klisure bosanskohercegovackih rijeka (kanjoni
Une, Neretve, Drine, kanjoni i klisure pritoka u izvoriSnom
dijelu i gornjem toku Bosne, te u sredisnjem dijelu Vrbasa
sa posebno interesantnim kanjonom rijeke Ugar izmedu
Vlasica, Cemernice iManjace).

Flora and fauna

Flora and fauna of Bosnia and Herzegovina in general,
including the Herzegovina region is one of the most
diverse in Europe, and high levels of endemism give
it character at the level of global biodiversity. On this
small geographical area, like almost nowhere else in
Europe, there exist endemic centers in which the process
of creating new species takes place even today. A special
feature are the numerous canyons and gorges of Bosnian
rivers ( canyons of Una, Neretva, Drina, canyons and
tributaries in the source area and the upper course of
Bosnia, and in the central part of Vrbas with particularly
interesting canyon of river Ugar among Vlasi¢, Cemernica
and Manjaca).




EMIR | FROZEN CAMELS USKORO | U MOSTARU

Grupa Emir & Frozen Camels (EFC) je odrzala prva tri
koncerta na turneji, koja ce obuhvatiti cijelu regiju bivse
Jugoslavije. OdrZali su koncert u Tuzli, Srebreniku i Zenici.
U nastavku svoje regionane turneje uskoro ce objaviti i
datume koncerata u Splitu, Sarajevu, Mostaru, Bihacu,
Beogradu i drugim mjestima.

EMIR AND FROZEN CAMELS SOON IN MOSTAR

The Emir & Frozen Camels (EFC) music group held the first
three concerts on the tour, which will cover the entire
region of former Yugoslavia. They held a concert in Tuzla,
Srebrenica and Zenica. In continuation of their regional
tour, the dates for concerts in Split, Sarajevo, Mostar, Bihac|
Belgrade and other places will be announced soon.

U APRILU ODRZAN CETVRTI SAJAM CVIJECA "FLORA
HERC" 2018

Cetvrti hercegovacki sajam cvijeca "Flora Herc" 2018
odrzao se od 20. do 22. aprila u Herceg etno selu
Medugorje. Predstavili su se izlagaci koji se bave
proizvodnjom cvijecai bilja, pcelari, zatim predavadi iz
podrugja agronmije, hortikulture, fitoaromaterapije,
botanike, pcelarstva, studenti i djeca osnovnih i srednjih
$kola, hobisti... Uprilicene su i izlozbe, predavanja,
radionice i okrugli stolovi o temi cvijeca, travnjaka

i pcelarstva. Ovaj sajam je jedinstven takve vrste u

BiH i pridonosi razvoju i buducnosti cvjecarstva, kao i
privlacenju posjetitelja.

IN APRIL, THE FOURTH FLORA FAIR 'FLORA HERC'
2018 WAS HELD

The Fourth Herzegovinian Fair of Flowers “Flora Herc” 2018
was held on 20th - 22nd April in Herceg Etno village of
Medugorje. Exhibitors dealing with flowers and plants,
beekeepers, then lecturers in the fields of agronomy,
horticulture, phytoaromatotherapy, botanicals, students of
elementary and high schools, hobbyists were presented at
the fair. There were also exhibitions, lectures, workshops
and rounds tables on the themes of flowers, lawns and
beekeeping. This fair is unique in B&H and contributes

to the development and future of floriculture, as well as
attracting visitors.

i oF

KONCERT ZELJKA JOKSIMOVICA 9. JUNA U MOSTARU

Stadion pod Bijelim Brijegom u Mostaru 9. juna bit ¢e mjesto
zabave i odli¢ne muzike. Regionalna muzicka zvijezda Zeljko
Joksimovi¢ odrzat ce veliki solisticki koncert koji pocinje u

21 sat. Organizator koncerta je agencija Primera. Ulaznice
moZzete kupiti po cijenama od 15 maraka (gornja tribina), 20
maraka (donja tribina), 30 maraka FAN PIT i 35 maraka VIP
BACKSTAGE. Ulaznice po ovim cijenama dostupne su na info
pultu Mepas Malla i preko sistema kupikartu.ba

ZELKO JOKSIMOVIC IS PERFORMING A CONCERT IN
MOSTAR ON JUNE 9th

The concert will be held at the Bijeli Brijeg Stadium. Regional
Musician Zeljko Joksimovi¢ will hold a big solo concert which
starts at 21:00. The organizer is the Primera agency. Tickets
can be purchased at prices of 15KM (7,5 EUR) (upper tribune
of stadium), 20KM (10EUR) (bottom tribune of stadium),

30KM (15 EUR) FAN PIT and 35KM (17,5 EUR) VIP BACKSTAGE.

All tickets are available at the info desk at Mepas Mall and
through the system kupikartu.ba.

|
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HOTEL

Villa "?fana,,

Address: Gojka Vukovica 42, 88000 Mostar
Contact phone reception: 00387 36 578 047
Manager: 00387 63 408 055
0038761198 258
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restoran

Dobrodosli u Nacionalni
restoran M&M

Sa tradicijom dugom 30 godina
predstavili smo se domacéem i
stranom trzistu. Preferiramo
domadu kuhinju koja se radi po
starim bosanskim receptima.
Restoran M&M je u potpunosti
klimatiziran i sastoji se od dvije
velike sale koje mogu ugostiti
60-80 osoba. U prizemlju
restorana nalazi se bogat izbor
bosanskohercegovackih
specijaliteta, koje gosti mogu
naruciti pored onih koji se
nalaze u meniju.

Osoblje restorana je u
mogucnosti organizovati bilo
kakav dogadaj: svadbe, cocktail
party, catering i sli¢no, u
vanjskom ili unutrasnjem dijelu
objekta:

Posjetite nas i necete pozaliti!

Adresa: Mostarskog bataljona 11,
88000 Mostar

Telefon: +387 36/ 558-900 |
558-902 | 061/ 221- 299

Email: info@restoran-mm.com

www.restoran-mm.com
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STAR
STREET ARTS FESTIVAL
2018
THE FUTURE OF
PUBLIC SPACES

STREET ARTS FESTIVAL MOSTAR

Street Arts Festival Mostar je inicijativa urbane, ulicne

umjetnosti i kulture koji ove godine slavi sedmi rodendan.

kreativni, mladi stvaraoci te da im se omoguci vrijeme i
mijesto da djeluju u javnom prostoru grada.

S ve Sest godina iza sebe ovaj festival je stvorio
prepoznatljivu multikulturalnu platformu uli¢ne
umjetnosti u Mostaru, dolaze umjetnici iz BiH,
Hrvatske, Srbije, Argentine, Brazila, Italije, Austrije i
Njemacke.

OFF Program 2018

2. Juni 19:00 - PSKD Prosvjeta Mostar

Prva samostalna izlozba Antonije Nikoli¢ "1.620"

3. Juni 20:00 -Joga centar Sundari

Predavanje Enide Delimustafi¢ "Krajnje oko"

21:00 - Izvedba Esme Hajrica "Same Views"

6. Juni 20: 00- OKC Abrasevi¢

Pregled dokumentarnog filma o uli¢noj umjetnosti "Nebo
jegranica"

9. Juni 21:00 - OKC Abradevi¢

Rock koncert No Mozzarta iz Zagreba

10.Juni 18: 00- Park Zrinjevac

Joga za djecu

13. Juni 19:00 -JU Djeciji dom Mostar

Uspjeh cirkusa za djecu i odrasle u korist siro¢adi Mostara
15.Juni 22:00 - BLAM pivo i muzicki bar

Bassodrom party s VRH (Split) + Zakki & Rime

16. Juni 19:00 - OKC Abrasevic "BRIDGE CONCEPT"
Izlozba Sunita Fisi¢ "Art Show"

21: 00- Multimedijski nastup "Lovevolution"
Multimedijalna izvedba Marina Mimoze, lvana Vezili¢,
Sabina Maslo i Jasmin

22:00 - Coco Loco

Stranka Streetarture s Andre Schone (Berlin) i Keon
(Sarajevo)

21.Juni 19:00 - SPKD Prosvjeta Mostar

Izlozba Marku Zadre Zakki "Koncept Machineriya"

STREET ARTS FESTIVAL MOSTAR

Street Arts Festival Mostar, celebrating its seventh
birthday this year, is an initiative promoting urban street
art and culture. The festival was opened in 2012 as an
attempt to inspire and unite creative, young artists.

This festival, which has been held for six years, has
created a recognizable multicultural platform of street
arts in Mostar. The festival brought together hundreds of
artists from BiH, Croatia, Serbia, Argentina, Brazil, Italy,
Austria, and Germany..

OFF Program 2018

2nd June 19:00 — PSKD Prosvjeta Mostar

First solo exhibition by Antonija Nikoli¢ “1.620”

3rd June 20:00 - Yoga centar Sundari

Lecture by Enida Delimustafi¢ “The ultimate eye”
21:00 — Performance by Esma Hajri¢ “Same Views”
6th June 20:00- OKC Abrasevi¢

Documentary film about Street Art “Sky’s the limit”
9th June 21:00 — OKC Abrasevi¢

Rock concert - “No Mozzart” from Zagreb

10th June 18:00 - Park,, Zrinjevac”

Yoga for kids

13th June 19:00 - Publicinstitution “Children’s home
Mostar” Circus performance for kids and adults to benefit
the orphans of Mostar

15th June 22:00- BLAM beer and music bar
Bassodrom party w/VRH (Split) + Zakky & Rime
16th June 19:00 — OKC Abrasevi¢“BRIDGE CONCEPT”
Exhibition by Sunita Fisic “Art Show”

21:00- Multimedia performance “Lovevolution”
Multimedia performance by Marina Mimoza, lvana
Vezili¢, Sabina Maslo, and Jasmin

22:00- Coco Loco

Streetartura party w/Andre Schone (Berlin) & Keon
(Sarajevo)

21 th June 19:00 — SPKD (Serbian educational and
cultural society) “Prosvjeta” Mostar

Exhibition by Mark Zadre Zakky “Koncept Machineriya”
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Udaljenosti:

Udaljenost Mostar — Banja Luka: 232.009 km
Udaljenost Mostar — Sarajevo: 124.885 km
Udaljenost Mostar —Tuzla: 235.412 km
Udaljenost Mostar — Dubrovnik: 132.466 km
Udaljenost Mostar — Split : 166.732 km

Distance:

Distance Mostar — Banja Luka: 232.009 km
Distance Mostar — Sarajevo: 124.885 km
Distance Mostar —Tuzla: 235.412 km
Distance Mostar — Dubrovnik: 132.466 km
Distance Mostar — Split: 166.732 km

Udaljenost Mostara i drugih
gradova u Hercegovini:

Udaljenost Mostar — Blagaj: 12.82 km
Udaljenost Mostar — Capljina: 34.248 km
Udaljenost Mostar —Citluk: 22.551 km
Udaljenost Mostar — Jablanica: 47.352 km
Udaljenost Mostar — Konjic: 69.061 km
Udaljenost Mostar — Medugorje: 28.322 km
Udaljenost Mostar — Neum: 85.293 km
Udaljenost Mostar — Prozor: 77.825 km
Udaljenost Mostar — Ravno: 94.855 km
Udaljenost Mostar — Stolac: 37.071 km

Distance of Mostara from other
towns in Herzegovina

Distance Mostar — Blagaj:12.82 km
Distance Mostar — Capljina: 34.248 km
Distance Mostar — Citluk: 22.551 km
Distance Mostar — Jablanica: 47.352 km
Distance Mostar — Konjic: 69.061 km
Distance Mostar — Medugorje: 28.322 km
Distance Mostar — Neum: 85.293 km
Distance Mostar — Prozor: 77.825 km
Distance Mostar — Ravno: 94.855 km
Distance Mostar — Stolac: 37.071 km




448. TRADICIONALNI SKOKOVI SA
STAROG MOSTA

Na dan skokova, u nedjelju u 10 sati uvece,
bit ¢e upriliceni atraktivni skokovi sa Starog
mosta sa bakljama.

U nedjelju, 27. jula, u 16 sati, bit ce odrzani 448.
tradicionalni skokovi sa Starog mosta u rijeku Neretvu u
Mostaru. Ta tradicionalna sportsko-turisticka manifestacija
skokova sa nekih 27 metara visokog luka Starog mosta i
ove Ce godine privuci veliku paznju, pa se ponovo ocekuje
ucesce skakaca iz zemalja regiona.

| ove godine ce biti odrzan i niz popratnih dogadaja, kao
$to suizlozba u povodu 10 godina dZezve koja je usla u
Guinnessovu knjigu rekorda; zatim tavla-turnir, a ocekuje
se i ove godine, po 11. put, dolazak slijepih i slabovidnih
biciklista iz Kragujevca. Na dan skokova, u nedjelju u 10
sati uvede, bit e upriliceni atraktivni skokovi sa Starog
mosta sa bakljama.

Prema informacijama iz Kluba skakaca u vodu “Mostari’,
koji su organizatori te manifestacije, najmanje 60 skakaca
¢e ove godine ucestvovati u dvije discipline: skokovi na
noge, te atraktivniji skokovi na glavu, stil poznatiji kao
mostarska lasta.

448th TRADITIONAL JUMPS FROM
THE OLD BRIDGE

On Sunday, July 27th at 10 pm, will be held
attractive jumps from the Old Bridge with
torches.

On Sunday, July 27th, at 16:00, will be held 448th
traditional jumps from the Old Bridge in Mostar. This
traditional sports-touristic jumping event from 27 meters
high OId Bridge will attract large number of visitors and
participants from all over the region.

Also, there will be a series of accompanying events, such as
an exhibition about “Ten years of cezve (coffepot)”- which
entered the Guinness Book of Records; a Backgammon
tournament; also, this year is excpected the arrival of blind
and partialy sighted cyclists from Kragujevac. On the day of
the event, more precisely on Sunday at 10 pm, will be held
attractive jumps from the Old Bridge with torches.
According to information from the "Mostari" jumping

club, who are the organizers of this event, at least 60
contestants will participate in two disciplines this year:
jumps on the legs and attractive jumps on the head, a style
known as the Mostar Swallow.

b
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BED & BREAKFAST YATAYY tripadvisor.

Kapetanovina 1, 88 000 Mostar Tel.: +38736578317; Fax: +387 36578 429

Motel DENY is placed in the center of Mostar, only 50 meters away from the Old part
of the town and eternal symbol the 0ld Bridge. From the balcony of motel DENY
you will enjoy the wiew of the Old town and the Kriva cuprija (Crooked bridge) mini
version of the OId Bridge. Only one glance with the irresistble aroma of traditional
Bosnian coffee will lead you to the Ottoman period.

Coffee bar at the ground floor is opened only for guests of the motel, there you have
the opportunity to taste the most famous wines from Herzegovina, Blatina (black)
and Zilavka (white), as well as traditional Bosnian coffee.

Other services: Washing / Drying / Ironing, Rent-a-Car, Taxi, Trips and tours of
attractive destinations (waterfalls Kravice, Medugorje, Blagaj...). Motel can
organize guests arrival from bus stations and airports to the motel (at the request);
transportation to different destinations. Opening hours: 7:30 to 22:30.

Hotels com

www.booking.com www.hotels.com
agoda = ..
GPS COORDINATES - s VEXPedIG
N 43°20° 10.7304" www.agoda.com www.expedia.com

Bl eraans ﬂ Motel Deny Mostar

www.mdmostar.com e-mail: kontakt@mdmostar.com




Embassies in
Mostar

USA office: Mostarskog
bataljona bb;

tel: 036 580 580; fax: 033
580581

Republic Croatia
consulate: Zagrebacka 8;
tel: 036 316 630;

fax: 036315 630
gkrh.mostar@mvpei.hr

General Consulate of
Republic Turkey: Mala
Tepa24;

tel: 036 551 209;
036552 583
trconmos@cob.net.ba

Embassies in
Sarajevo

Albania:Telali 1a;

tel: 033 574 420;

fax: 033 574421
embassy.sarajevo@mfa.
gov.al

Australia (Consular
department):
Mar3alaTita 6/3

tel: 033206 167;

fax: 033251238
mirsada@prismresearch.ba

Austria: DiidZikovac 7;
tel: 033 279 400;

fax: 033 668 339
sarajewo-ob@bmeia.gv.at

Belgium: Grbavicka 4
tel: 033 208 362;

fax: 033 207 462
sarajevo@diplobel.fed.be
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Bulgaria: Radnicka 30;
tel: 033 668 197;

fax: 033 668 182
Embassy.Sarajevo@mfa.bg

Brazil: Grbavicka 4

tel: 033921802,
033921803

fax: 033 921804
embsarajevo@gmail.com

Montenegro: Talirovica 4;
tel: 033 239 925;
fax: 033 239927

bosniaandherzegovina@mfa.

gov.me

China: Brace Begi¢ 17;
033 215102;

fax: 033 215108
cnembbh@gmail.com

Croatia:

Mehmeda Spahe 16;

fax: 033 472 434;
croemb.sarajevo@mvpei.hr
Consular deparment:
Skenderija 17;

tel: 033 651457;
033277100

fax: 033 650328

Czech Republic:
Franjevacka 19;

tel: 033 447 525, 033 446
966; fax: 033 447 526
sarajevo@embassy.mzv.cz

Denmark: Kasindolska 33;
tel: 062 86 65 57;

fax: 781701
consulate.sarajevo@
proma.ba

Egypt: Nurudina Gackica 58;
tel: 033 666 498;

fax: 033 666 499
eg.em.sa@bih.net.ba

France: Mehmed-bega
Kapetanovica Ljubu3aka 18;
tel: 033 282 050;

fax: 033 282 052
sarajevo.consulaire@
diplomatie.gouv.fr

Germany: Skenderija 3;
tel: 033 565 300; fax: 033
206400
info@sarajewo.diplo.de

Greek republic:
ObalaMaka Dizdara 1;
tel: 033 560 550;
fax: 033203 512
greekemb@bih.net.ba

Hungary: Splitska 2;
tel: 033 208 353;

fax: 033 268 930
hung.emb@bih.net.ba

Iran: Obala Maka Dizdara 6;
tel: 033 650 210;

fax: 033663 910
iries2@bih.net.ba

Italy: Cekalusa 39;
tel: 033712 100;

fax: 033 659 368
amb.sarajevo@esteri.it

Japan: Bistrik 9;
tel: 033 277 500;
fax: 033 209 583
japanbih@bih.net.ba

Libya: Patriotske lige 45;
tel: 033200 621;

fax: 033226 423
libijskaambasada@hotmail.
com

Macedonia: Splitska 57;
tel/fax: 033 810760
sarajevo@mfa.gov.mk

Malaysia: Radnicka 4a;
tel: 033201 578;

fax: 033 667 713
mwsrjevo@malbih.com.ba

Malta: Mula Mustafe
Baseskije 12;

tel/fax: 033 668 632
sarajewo-ob@bmeia.gv.at

Netherlands: Grbavicka 4;
tel: 033 562 600;
fax: 033223413
sar@minbuza.nl

Norway: Ferhadija 20;
tel: 033 254 000; fax: 033
666 505

embsar@mfa.no

Pakistan:

Emerika Bluma 17;

tel: 033 211836;

fax: 033211837
parepsarajevo@mofa.gov.pk



Palestine: Dinina 33;
tel: 033 571446;

fax: 033237312
sarajevo@
palestinianembassy.ba

Poland:Dola 13;
tel: 033201 142;
fax: 033 226 844
amsar@bih.net.ba

Romania:

Tahtali sokak 13-15;
tel: 033 207 447;

fax: 033 668 893
rumunska@bih.net.ba

Russia: Urijan Dedina 93;
tel: 033 668 147;

fax: 033 668 148
rusembbih@Isinter.net

Saudi Arabia:
Kalemova 40;

tel:033 211 861;

fax: 033 212 204
saudiembassy@epn.ba

Slovakia: Trovska 6;
tel: 033716 441;
fax: 033716410
emb.sarajevo@mzv.sk

Serbia:

Obala Maka Dizdara 3a;
tel: 033 260 080;

fax: 033 221469
stbamba@bih.net.ba

Slovenia: Bentbasa 7;
tel: 033 271 261, 033 572
450; fax: 033 271270,
033204318

Vsa@gov.si

Consular department:
Bjelave 73;

tel: 033251792,
fax: 033 204318

Spain: Maguda 18;
tel: 033 584 000;

fax: 033 539 155
emb.sarajevo@mae.es

Sweden: Ferhadija 20;
tel: 033 276 030;

fax: 033 276 060
ambassaden.sarajevo@
gov.se

Switzerland:

Imaja od Bosne 11;

tel: 033 275 850; fax: 033
570120

vertretung@sar.rep.admin.ch

Turkey: Hamdije
KreSevljakovica 5;

tel: 033 568 750; 033 221
858; fax: 033 568 777
embassy.sarajevo@mfa.
gov.tr

Great Britain and
Northern Ireland:
Hamdije Cemerlica 39a;
tel: 033 282 200;

fax: 282 203
britemb@bih.net.ba
Consular department:
Petrakijina 11;

tel: 033 208 229;

fax: 033 204 780

USA: Roberta C. Frasure 1;
tel: 033 704 000; fax: 033
659722

Vatican: Pehlivanusa 9;
tel: 033 207 847;

fax: 033 207 863
nunbosnia@lsinter.net

PRELIJEPI STARI MOST, 8. SEPTEMBAR, 2018, 0D
13:15H.

Petero pobjednika iz pet takmicenja - tri za muskarce i dva
za 7ene, ali do sada jo3 niko nije uspio odbraniti pobjedu
na Starom mostu. Kada Svjetsko prvenstvo ponovo stigne
u Bosnu i Hercegovinu na pretposljednju stanicu sezone
2018, vatrena mostarska publika ce nestrpljivo iScekivati
da vidi 3t su najbolji svjetski skakaci i skakacice ovaj put
pripremili.

Se7udi ¢ak do 17. vijeka, takmicarski skokovi s mosta su
tradicija u Mostaru dugi niz godina, a kada dliff diveri
ponovo stignu na historijski kameni most s jednim
lukom, gledaoci ce znati sva njihova imena. Ovdje se
jednako postovanje gaji prema tradicionalnim skokovima
s jednog od najpoznatijih simbola Bosne i Hercegovine,

u svojevrsnom ispitu zrelosti za mladice, i prema finoj
umjetnosti cliff divinga.

THE CLIFF DIVING ELITE WILL ONCE AGAIN GRACE
THE BEAUTIFUL AND HISTORIC OLD BRIDGE, ON 8th
SEPTEMBER, 2018, 1:15 AM.

Five winners in five competitions, three for the men and
two for the women and no one was able to defend a
victory off Stari Most, the old bridge, so far. When the
World Series returns to Bosnia and Herzegovina for the
last-but-one stop in the 2018 season a fanatical crowd
will eagerly await what the sport's aesthetes have in store
for them.

Dating back to the 17th century, competitive bridge
diving has been a tradition for many years in Mostar,
and when the cliff divers come back to the historic single
span stone bridge the locals know all their names. This
is the place where both, the traditional diving from

the country's most recognizable landmark in a sort of
maturity test for young men, and the fine art of cliff
diving, are equally respected.



0 Mostaru

Poznat kao grad mostova i grad mladost, prepun je jedinstvenih lokaliteta kulturno-povjesnih
blaga od kojih treba posebno istaknuti kameni srednjovjekovni Stari most, koji spaja lijevu i
desnu obalu hercegovackog bisera - rijeke Neretve. Mnostvo prekrasnih parkova, sportskih
terena, muzeja, galerija i klubova cine ga za Zivot idealnim, ljudima nudi pozitivna ushicenja
koja se dugo pamte. Mnoge su znamenitosti koje ni jednog turista ne ostavljaju ravnodusnim.

About Mostar

Known as the city of bridges and city of youth, it is full of unique locations withhistorical and
cultural treasures the most prominent beaing the 0ld Bridge, made stome and dating back to
the Middle Ages, which joins the left and the right bank of the Herzegovinian pearl - the river
Neretva. A number of beautiful parks, sports terrains, museums, galleries and clubs make it
an ideal place for living offering peaple positive axcitement that stays in their memory for a
long time. There are many monuments that will leave no tourist uninterested.

Biscevica kuca - 0d sacuvanih stambenih kuca iz turskog
doba u Mostaru najznacajnija je Biscevica kuca poznatija
kao BiScevica coSak ili Turska kuca. Sagradena je 1635.
godine a Cosakisturen nad Neretvom na dva veoma visoka
i smjelo postavljena kamena stuba, predstavlja ovu kucu
kao najsmjelije komponovano djelo stambene arhitekture
iz turskog perioda u Mostaru.

The Biscevica House - Turkish house or Biscevica
corner, is one of the most beautiful preserved residential
structures from the Turkish period. Built in 1635. year,
Ottoman house rests (some parts on pillars of over 5m
long) on the eastern banks of the Neretva.

Biéceviéa kuca/The Biscevica House
spisa, zapadnih i istocnih, i najveci je, takvih karakteristika,

Franjevacki samostan - U Mostaru, osmanlije su u djeloj Hercegovini.

pomogli izgradnju katolicke crkve 1866 godine. Crkva je

stradala u ratu 1992. godine, a 2000. godine, na istom  Franciscan monastery — In Mostar, the Ottomans

mjestu je napravljena nova crkva vecih dimenzija. Ovaj
kompleks se moze pohvaliti bibliotekom sa 50.000 starih
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helped build a Catholic church in 1866. The church was
destroyed during the 1992 war and the new, larger



structure was erected in 2000 on the foundations of the
previous building. The Complex is also proud of its library
with its prestigious 50,000 ancient volumes of both the
Western and Eastern worlds, and in fact it is the largest of
all the libraries with such characteristics in the whole of
Herzegovina.

Hadzi-Kurtova dZamija - Tabacica - Ova dzamija je
sagradena na prelazu iz XVI. u XVII. vijek po Zelji Hadzi-
Kurta, predstavnika jedne od najstarijih mostarskih
familija. Nalazi se na desnoj obali Neretve, stotinjak
metara od Starog mosta, pored Tabhane, kvarta u kojem se
Stavila, obradivala i prodavala koza. Ova dZamija je dobila
ime po njenim korisnicima tabacima tj. kozarima.

Hadzi-Kurt Mosque or Tabacica - This mosque was
built between the 16th and 17th centuries, as desired
by Hajji Kurt, member of the ancient Mostar Kurt family.
Standing on the right bank of the Neretva River, about
100 metres from the Old Bridge, this mosque was next to
the antque Tabhana, the district where leather processing
workshops were once found; and this fact reveals the
mystery of its name, deriving actually from the term
Tabaci (leather tanners).

Kajtazova kuca - &5
U istoimenoj ulici 8
nalazi se Kajtazova

kuca izvorno
oCuvana, nastala
najvjerovatnij
krajem  16. ili
pocetkom 17.
vijeka. Kuca 722
pripada  gradskoj §
stambenoj
arhitekturi turskog
doba i najljepsi

je stambeni =~

kompleks s ku¢om
za  muskarce i e
kuéom za 7ene. Kajtazova kuca/Kajtaz’s House
Odaje su prostrte vrijednim sagovima, a sacuvane sit i
mnogobrojne knjige pisane na arapskom.

Kajtaz's House - Kajtaz house is in the street of the
same name and it is probably built at the end of 16th or
at the beginning of the 17th century. Its original form

has been preserved. The house belongs to town dwelling
architecture, and it is the most beautiful living complex
built in Turkish times, with separate houses for men and
women. Valuable carpets can be seen on the floors of
large rooms, and numerous books in Arabic have been
preserved.

Karadoz-begova dZamija - Karadoz-begova dzamija je
najveca ocuvana mostarska dzamija. Sagradio ju je 1557.
godine Mehmed Karadoz, Sin Ebu-Sadeta, brata tadasnjeg
hercegovackog vezira Rustema. Osim visoke elegantne
munare paznju privlaci njena kupola.

Karadjoz-beg mosque - Karadjoz-beg mosque is
the largest preserved in Mostar. It was built in 1557 by
Mehmed Karadjoz, son of Ebu-Sadet, and brother of
Rustem who was vizier of Herzegovina at that time. Beside
its high and elegant minaret, this mosque has a very
attractive dome.

Karadoz-begova dzamija/Karadjoz-beg mosque

Koski Mehmed-Pasina dzamija — Ovu dZamiju
je sagradio pocetkom XVII vijeka Mehmed-Pasa. Sa
minareta, koji je udaljen samo par metara od rijeke
Neretve, moguce je uZivati u prekrasnoj panorami grada. U
privlacnoj atmosferi dvorista dZzamije moguce je napraviti
pauzu i opustiti se u jednom veoma sugestivnom i
jedinstvenom ambijentu.

Koski Mehmed-Pasha Mosque - This mosque was built
at the beginning of the 17th century by Koski Mehmed-
Pasha. From the minaret, at only five metres from the
Neretva River, a spectacular panoramic view of the city
can be enjoyed. The welcoming atmosphere within the
courtyard off ers a pleasant, relaxing break in a unique and
romantic context.
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Kriva cuprija - Na rijeci Radobolji, blizu njenog usca u
Neretvu u blizini Starog mosta, nalazi se Kriva cuprija,
minijaturna verzija Starog mosta. Sagradena je 1558.
godine a prema nekim predajama Stari Most je sagraden
po uzoru na ovaj mali most.

The Sloping bridge - One of the oldest preserved
monuments of Turkish rule period, is The Sloping bridge on
Radobolja river. This small bridge was built before 1558.
and according to some narrations this small bridge was a
prototype for the building of the Old Bridge

Kriva ¢uprija/ The Sloping bridge
Kujundziluk - U centru Starog grada moze se uZivati u
najstarijoj zoni Mostara - Kujundziluku (starom bazaru),
graciozno pokaldrmljenoj ulicici iz sredine XVI vijeka, u
kojoj se i danas nalaze karakteristicni zanatlijski ducani i
tradicionalni restorani. U proslosti, on je bio Zila kucavica
trgovine cijele regije, a za vrijeme Otomanskog carstva
brojao je vise od 500 ducana.

KujundZiluk — In the centre of the city, you can admire
one of the oldest parts of Mostar, the Kujundziluk, which
winds along a small, pretty, cobbled street, dating back
to the middle of the 16th century, where characteristic
crafts shops and traditional restaurants are found. In the
past, it was the pulsing heart of the business world in the
whole of the region with more than 500 workshops in the
Ottoman era.

Manastir Zitomisli¢ - Ovaj pravoslavni manastir
je izgraden 1566. godine i jedan je od najnacajnijih
pravoslavnih manastira Hercegovine iz 16. stoljeca, a
posvecen je Blagovjestenju Presvete Bogorodice. Nalazi se
juzno od Mostara na putu Mostar - Capljina.

Monastery Zitomislici — Zitomislic isa monastery of the
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Kujundziluk/Kujundziluk

Serb Orthodox Church located near Mostar. This orthodox
monastery, built in 1566 was one of the most important
orthodox monasteries of Herzegovina in the 16th century,
and dedicated to the Annunciation of the most holy
mother of God. It’s situated south of Mostar on the Mostar
- Capljina way.

Muslibegovica kuca - Muslibegovica kuca potjece iz
druge polovice 18. stoljeca. Kuca pripada objektima sa
sredisnjim holom. Odlikuje je stroga simetrija. Dva velika
luéna otvora, smjestena ispod doksata, omogucavaju
preplitanje prirode i dvorista sa unutra$njim prostorom,
hajatom. U kuci se nalazi nekoliko primjeraka posuda iz
osmanskoga razdoblja, dobro ocuvana stara levha, mac i
rukopisni primjerak Kur‘ana.

Muslibegovica house - Muslibegovica house dates
from the second half of the 18th century. The house
belongs to the type of building with a central hallway. It
is characterized by its strict symmetry. Two large arched
openings below the doksat (oriel-style projection) bring
the outside and the courtyard into the interior hajat.
The house contains a number of vessels dating from the
Ottoman period, a well-preserved old levha (calligraphic
decoration), a sword, and a manuscript copy of the Our‘an.

Stara pravoslavna crkva — Nalazi se na lokalitetu
Bjelusine a znacajan je primjer pravoslavne sakralne
arhitekture, Crkva cuva prelijepu ikonu Djevice Marije,
drvene ikonostase sa raznim ruskim, venecijanskim i
lokalnim ikonama koje datiraju iz perioda od XV do XVIII
vijeka.

The old Orthodox Church — Located in the area of
Bjelusine, it is an important example of sacred orthodox




Stara pravoslavna crkva/ The old Orthodox Church

architecture, the Church guards a beautiful icon of the
Virgin Mary, a wooden iconostasis with several Russian,
Venetian and local icons dating back to between the 15th
and 18th centuries.

Stari Most—Starimost u Mostaru je simbol grada Mostara
izgraden davne 1566. godine. To je jednolucna gradevina
koja spaja lijevu i desnu obalu rijeke Neretve. Upisan je na
popis svjetske bastine UNESCO-a 2005. godine. Dolaskom
na Stari most uZivati Cete u nezaboravnom pogledu na
rijeku Neretvu i starine koje vas okruzuju.

The 0ld Bridge - The Old Bridge in Mostar s the symbol of
the city built in 1566. It is single arch structure connecting
the left and right bank of the river Neretva. The bridge
was included in the UNESCI World Heritage List in 2005.
By visiting the Old Bridge you will enjoy an unfortgettable
viev of the river Neretva and the surrounding historical
monuments.

Tabhana - Stara mostarska tabhana sagradena je
polovicom XVI stoljeca i bila je locirana kod us¢a Radobolje
u Neretvu. U prostor danasnje tabhane, Gornje ili velike
tabhane, tabaci su se preselili prije 1664. godine. Tabacica
(HadZi Kurtova) dZamija je sagradena u 16.stoljecu na
jednome kraku Radobolje zasvodenom sa 2 kamena
svoda, pa je zato poznata i kao “dZamija u kojoj se imam
nalazi na suhu a dzemat u vodi”.

Tabhana - The old Mostar Tabhana was built in the mid
16th century, at the place where the river Radobolja
flows into the Neretva and it is The tanners moved to

the present-day tannery, the Upper or Large Tabhana,
before 1664. The Tabacica (Hajji Kurt) mosque was built
in the 16th century on a branch of the Radobolje, which
it spanned with two stone arches, leading to its being
known as “the mosque where the imam is in the dry and
the congregation in the wet: The Cejvan bey hammam
stands by the mosque.

oY

ful;ht;na/ Tabﬁung

Predmosce - U njemu se nalazi mnostvo ugostiteljskih
objekata i obrta s tradicionalnom ponudom. U njemu se
takoder nalazi mnostvo kulturno-povijesnih i vjerskih
objekata kao Sto Stari most, Kriva cuprija itd.

Predmosce - There are a lot of catering facilities in it
and handicraft shops with an array of traditional goods
offered. Also there are a lot of cultural-historical and
religious buildings such as the Old Bridge, the Crooked
Bridge, Tabacica Mosque, etc.
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"Umjetnicka radionica" Ede Kurta
osvaja turiste Sirom svijeta

"Umijetnicka radionica” Ede Kurta u srcu stare jezgre Mostara
jedini je ducan koji je prepoznat od strane Unesco-a. Knjiga
"Tradicionalna umjetnost u Bosni i Hercegovini" sadrZi naslovnu
stranicu na kojoj se nalazi rad na bakrenom elementu. Mladi Edo
zanat je naucio od svog oca, poznatog mostarskog kujundzije i
umjetnika Ismeta Kurta, te danas s ponosom nastalja njegovu
tradiciju. U Edinoj radnji mozZete vidjeti savrSene radove izradene
ruéno na bakru. Svaki rad ima svoju pricu, iz nekog mostarskog
i hercegovackog Zivota, pa sve do motiva stecaka. Nedavno
je Centar za kulturu Mostar dobio reljef u bakru, pod nazivom
"Berba grozda u Hercegovini', koji je zajednicko djelo istaknutog
mostarskog umjetnika, Ismeta Kurta i njegovog sina, Ede Kurta.
Radove mladog Mostarca prepoznaju turisti i Klijenti iz cijelog
svijeta.

"Art Workshop" by Edo Kurt wins
tourists around the world
" ArtWorkshop " by Edo Kurtin the heart of the old core of Mostar
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is the only shop that has been recognized by UNESCO. The
book "Traditional Art in Bosnia and Herzegovina" contains
a cover page featuring his chalcography. This young artist
has learned the craft from his father, renowned silversmith
and artist Ismet Kurt, and today with the pride continues
family tradition. In Edo's workshop you can see the perfect
handcraft in copper. Each work has its own story. Recently,
Culture center in Mostar received a relief in copper, called
"Grape harvest in Herzegovina', a joint work of a prominent
Mostar artist Ismet Kurt, and his son Edo Kurt. The
handcrafts of this young artis are recognized by tourists and
clients from all over the world.
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HERCEGOVINA
PROMET

,Sve na jednom "Everything in one
mjestul” - place!" -

Hercegovina Promet! Hercegovina Promet!

Na prostoru od oko 2.500 kvadratnih metara, In the area of aproximately 2 500 square meters,
pored hipermarketa i mesnice, centar raspolaze the center includes hypermarket and butcher shop,
savremeno opremljenom djecijom igraonicom. 1z and a modern equipped children's playroom. The
ponude se posebno izdvaja — restoran NATURE, center provides NATURE restaurant, with it's natural

koji ¢e uz prirodan ambijent i vrhunsku hranu ambience and excellent food and service, which

i uslugu zasigurno postati omiljeno mjesto za will surely become a favorite place for gastronomic

gastronomsko uZivanje, predah i relaksaciju. enjoyment, rest and relaxation.

Bisce polje bb , Mostar Tel: 036 281-150 E-mail: info@hercegovinapromet.ba




Rent a car Champion !

Nudi veliki izbor vozila, svih kategorija. .!

TS SN
Champion *®
| RENTACAR — mosTar

Rent a Car Champion agenciju ¢ini stru¢an i ljubazan, mladi tim ljudi, koji ¢e u
svakom trenutku izaci u susret klijentu i uciniti sve da on bude zadovoljan sa
uslugama. U prilog tome govori veliki broj nasih korisnika kako domacih tako i
inostranih.

Nudimo veliki izbor vozila, svih kategorija.

RentaCar agency Champion is a professional and friendly young team who will
always meet the client and do everything to make the customer happy with the
services. In contribution to that speeks a large number of Our satisfied custumers,
both domestic and foreign.

We offer a wide selection of vehicles, all categories.

Rent-a-Car Champion Team
Tel: +38763/569-333,
+38763/287-786
Adresa: Potoci bb, magistralni put M17, MOSTAR.

www.rentacar-champion.com
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THE SWEETEST PLACE IN TOWR

(Caffe slasticarna The Cake bar

Ukoliko Zelite ugodnu atmosferu, te ukusne poslastice, idealno mjesto za
Vas je Caffe slasticarna The Cake bar, koja se nalazi u stambeno poslovnom
centru Orca u Mostaru. U naSem lokalu moZete provesti one najslade trenutke
sa vasim najmilijima. Sigurni smo da ce svako od vas pronaci svoju najdrazu
slasticu ili svoje omiljeno osvjeZenje u vrelim danima koji su pred nama.
Posjetite nas i sigurni smo da cete se vratiti.

U ponudi imamo raznovrstan izbor torti i kolaa, sladoleda, sladolednih
kupova, vocnih salata, hladno presanih sokova. Pored moguénosti
narucivanja torti, posebna ponuda je coffee To go, kao i vocne salate i svjeze
cijedeni sokovi To go. Raspolazemo sa dvije baste kapaciteta 120+ sjedecih
mjesta.

Telefon 036/316-368

Jﬁﬁm’M’

your favorite refreshment in the hot days ahead. Visit us and
we're sure you will come back.
We have a varied selection of pies and cakes, ice-cream,

Caffee and pastry The Cake Bar

Ifyouwant a pleasant atmosphere and tasty treats, the ice-cream cups, fruit salads, cold pressed juices. In addition
(affe pastry Cake Bar is a perfect place for you, located in to the possibility of ordering cakes, a special offer is coffee to
the Orca residential business center in Mostar. At our place qo, as well as fruit salads and freshly squeezed juices To go.
you can spend the happiest moments with your loved ones. We have two gardens with a capacity of 120+ seats.

We are sure each of you will find your favorite dessert or Phone 036/316-368



ZANIMLJIVE CINJENICE/
INTERESTING FACTS

Stari most u Mostaru - |zgraden davne 1566. godine. S
njega se odrZavaju visinski skokovi u julu mjesecu svake
godine. Upisan na popis svjetske bastine UNESCO-a 2005.
godine.

The Old Bridge in Mostar - Built in 1566. High altitude
jumps are held in July each year. Enrolled in the UNESCO
World Heritage List in 2005.

Mogorjelo u Capljini - Spada medu najljepsa zdanja
kasne anticke arhitekture u nadem kraju.

Mogorjelo in Capljina - It is among the finest buildings
of late antique architecture in our region.

Manstir Zitomislici kod Capljine - 12graden 1566.
godine. Jedan je od najznacajnijih pravoslavnih manastira
Hercegovine iz 16. Stoljeca.

Monastery Zitomislici near Capljina - Built in 1566. It
is one of the most important Orthodox monasteries of
Herzegovina from the 16th century.

Manstir Tvrdos u Trebinju - U manastiru se nalaze
freske dubrovackog slikara Vicka Lovrova i monaha Marka
Stefanova -Trebinjca.

Monastery Tvrdos in Trebinje - The monastery contains
frescoes by painter Vicko Lovro and monk Stefanov from
Trebinje.

Hercegovacka Gracanica u Trebinju - Hram se moZe
vidjeti sa svake tacke u Trebinju i to je najljep3a sakralna
gradevina u cijeloj Hercegovini.

Hercegovacka Gracanica in Trebinje - The temple can
be seen from everywhere in Trebinje and it is the most
beautiful sacral building in the whole of Herzegovina.

Radimlja u Stocu - Napoznatiji lokalitet stecaka -
srednjovjekovnih nadgrobnih spomenika u Hercegovini .
133 stecka razlicitih oblika i dimenzija.
Radimlja in Stolac - A well-known location of stecci

- medieval tombstones in Herzegovina. 133 stecaks of
different shapes and dimensions.

Pocitelj — tvrdava i stari grad - Osim izvanredne
orijentalne arhitekture i osmanlijskog "Stiha", Pocitelj

28

je zanimljiv i poznat kao domacin likovnoj koloniji sa
najduzom tradicijom u jugoisto¢noj Evropi.

Pocitelj - the fortress and the old town - In addition to
the extraordinary oriental architecture and the Ottoman
"feel’, PoCitelj is interesting and well-known as the host
of the art colony with the longest tradition in Southeast
Europe.

Blagaj - tekija i izvor rijeke Bune — Jedno od
najmisticnijih mjesta u cijeloj BiH. Izvor rijeke Bune je
jedan od najvecih i najljepsih u Europi.

Blagaj - tekija and source of river Buna - One of the most
mystical places in BiH. The source of the River Buna is one
of the largest and most beautiful in Europe.

Stejapn grad - tvrdava, Blagaj - Srednjevjekovno zdanje
- Stjepan grad, nastalo na kasnoantickoj utvrdi je bio
jedan od najvaznijih gradova u zemlji Kosaca.

Stejapn town - fortress, Blagaj - Medieval building -
Stjepan town, built on the late antique fortress, was one
of the most important towns in Kosaca land.

Kula Hercega Stjepana u Ljubuskom - Ova tvrdava
imala je Zitnicu, vodospremnik, zatvor, zapovjednikov
stan, te u blizini nastambe za vojnu posadu.

Herceg Stjepana's Tower in Ljubuski - This fort had a
barn, water tank, jail, commander's apartment, and a
military hostel near by.

Svetiste Kraljice Mira u Medugorju - Trenutno jedno od
najvecih marijanskih svetista u svijetu.

The Shrine of the Queen of Peace in Medjugorje -
Currently one of the largest marian shrines in the world.

Hutovo blato — Smatra se jednim od najvecih
zimovalista ptica na podru¢ju Europe.
Hutovo blato - Itis considered one of the largest



wintering paces for birds in Europe.

Neum — Jedini bosanskohercegovacki izlaz na Jadransko
more.

Neum - The only Bosnian-Herzegovinian exit to the
Adriatic Sea.

Spilja Vjetrenica - Temperature stalne (uglavnom
prosjecne godiSnje temperature tog podruja), kao i
vlaznost zraka, koja je u pravilu maksimalna.

Cave Vjetrenica - Constant temperature (mostly average
annual temperature of that area), as well as humidity,
which is normally maximum.

Muslibegovica kuéa u Mostaru - Za razliku od
stambenih objekata iz ranijeg perioda, sagradena je u
centralnom sistemu rasporeda prostorija i ima 4 etaze.
The Muslibegovic House in Mostar - Unlike the earlier
residential buildings, it was built in a central layout
system and has 4 floors.

Muzej Hercegovine u Mostaru - Muzej u okviru svojih
zbirkiraspolaZe savide desetina hiljada muzejskih
predmeta, dokumenata, fotografija i drugog muzejskog

= uN
materijala.
Museum of Herzegovina in Mostar - Museum within
its collections has more tens of thousands of museum
objects, documents, photographs and other museum
material.

Boracko jezero nadomak Konjica - Bazen jezera je
nastao u Borackoj dragi procesom glacijalne erozije.
Boracko Lake near Konjic- The lake pool was created in
process of glacial erosion.

Kravica nadomak Capljine - Najinteresantnija prirodna
znamenitost BiH koja podsjeca na slapove Nijagare.
Kravica near Capljina - The most interesting natural
monument of Bosnia and Herzegovina that resembles the
Niagara Falls.

Stari grad Vidoski u Stocu - Vidoski zvao se grad u
Vidovom polju iznad danasnjeg grada Stoca. Ime je dobio
po rijecici Vidostici, danas zvanoj Bregavi.

The old town of Vidoski in Stolac- The town of Vidovo
polje above today's town Stolac was called Vido3ki.

The name was given by the river Vidostica, now called
Bregava.
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Kulturno-informativno-turisticki vodi¢ HNK/HNZ

—

TELEGRAPH RECOMMENDED

TELEGRAPH PREPORUCIO

NASU ZEMLJU TURISTIMA: 10
ZANIMLJIVIH CINJENICA O BIH

Ugledni britanski medij The Telegraph izdvojio je BiH kao
jednu od destinacija koje turisti trebaju posjetiti. U svome

tekstu autor opisuje BiH kao lijepu evropsku zemlju, okruzenu

planinama, sa cistim rijekama i bogatom historijom.
+ Moderna BiH je starija nego Sto mislite,

- Bosna je bila na kartama iz 14. stoljeca,

« Hercegovina je manja od Bosne,

« Zna put ka moru,

+ Dom je velike evropske rijeke,

- Sarajevo nudi modernost,

« Pamti svoje borbe,

- Mozete piti hercegovacko vino,

« Jo$ uvijek zahtijeva indirektan put,

« Nekoliko putnih agenata ce rado pomoci.

__

OUR COUNTRY TO TOURISTS: 10
INTERESTING FACTS ABOUT BIH

The renowned British media The Telegraph single out B&H
as one of the destinations that tourists should visit. In his
article, the author describes B&H as a beautiful European
country, surrounded by mountains, with clean rivers and
rich history.

- Contemporary BiH is older than you think,

« Bosnia appears in the maps in the 14th century,

- Herzegovina is smaller than Bosnia,

« Knows the way to the sea,

- The home of a large European river,

« Sarajevo offers modernity,

« Remember its struggles,

« You can drink Herzegovinian wine,

« [t still requires an indirect path,

- Several travel agencies will be happy to help.



GALERIJA ALUMINIJ

Galerija Aluminij brizljivo njeguje izlagacko-muzejsku
djelatnost, promoviuci akademsku likovnost, te u svome
Salonu 1 ugoscuje osvjedocena umjetnicka imena likovnog
stvaralastva, dok u Salonu 2 omogucuje predstavljanje
umjetnicima u usponu. Galerija je, osim za primarnu
namjenu — njegovanje i promociju likovnog stvaralastva,
ugodnim mjestom i za predstavljanje knjizevnih
dostignuca, odrZavanje komornih koncerata i sli¢nog.
Vrata Galerije Aluminij otvorena su svakim radnim danom,
u periodu od 7 do 20 sati, te subotom od 9 do 14 sati.

U galeriji izlazu velikani kiparstva i slikarstva, graficari
svjetskog glasa, a u njezinu djelovanju uZivaju brojni
ljubitelji umjetnosti.

U narednom periodu posjetite sljedece izlozbe:

21.06.- 13. 07: Zajednicka izlozba: Ira Skopljak, Adina
Kero i Nelisa Bazdar (Saloni 1i2),

19.07. - 17. 08: Skupna izlozba: Suvremeni trebinjski
slikari (Saloni 1i2),

13.09. - 12. 10: Skupna izlozba: Izbor iz fundusa Likovne
kolonije fra Didaka Buntica (Saloni 1i 2).

Sve tri izlozbe bit e otvorene u 19 sati.

ALUMINUM GALLERY

The Aluminum Gallery cares for exhibitions and museum
activities, promotion of academic visual arts. Gallery
Saloon 1 hosts the artistic creations, while Saloon 2 offers
a presentation to rising artists. The gallery is, besides its
primary purpose a pleasant place for presenting literary
achievements, a place for holding chamber concerts,

et cetera. Aluminum Gallery is open every day except
Saturday, between 7 am and 8 pm, and on Saturdays from
9amto 2 pm. The gallery presents great sculptors and
painters, world-famous artists.

In the upcoming period, visit the following exhibitions:
21.06.- 13. 07: Joint exhibition: Ira Skopljak, Adina Kero
and Nelisa Bazdar (Saloons 1and 2),

19.07. - 17. 08: Collective Exhibition: Contemporary
painters from Trebinje (Saloons 1and 2),

13th 09th - 12th 10th: Collective exhibition: Selection
from the fundus of the Art Colony of Friar Didak Bunti¢
(Saloons 1and 2).

All mentioned exhibitions will be open at 7 pm.
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REPERTOAR HRVATSKOG
NARODNOG KAZALISTA MOSTAR

Hrvatsko narodno kazaliste u Mostaru utemeljeno je
22. rujna 1994. godine kao prvo profesionalno kazaliste
hrvatskog naroda u BiH.

05.06.2018. “Logorijada” u reviziji lvana Lea Leme
08.06.2018. Gnijezdo u reziji Marine Petkovic Liker
14.06.2018. Preobrazaj u reziji Segora Hadzagica
19.06.2018. Predstava Hamleta u selu Mrdusa Donja u
reziji vana Lea Leme

22.06.2018. Gnijezdo u reziji Marine Petkovic Liker
25.06.2018. Dramski studio HNK zavr$na predstava Nora
26.06.2018. Nora repriza predstave

27.06.2018. Predstava Ajmo na fuka autora Dragana
Komadine

30.06.2018. Logorijada u reZiji lvana Lea Leme
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Hrvatsko
narodno
kazaliSte
u Mosbaru
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THE CROATIAN NATIONAL THEATER
MOSTAR REPERTOIRE

The Croatian National Theater in Mostar was established
on September 22nd, 1994 as the first professional theater
of the Croatian people in B&H.

05.06.2018. “Logorijada”in Revision of Ivan Leo Lemo
08.06.2018. “Gnijezdo” directed by Marina Petkovic Liker
14.06.2018. “Preobrazaj” directed by Segor HadZagi¢
19.06.2018. The Hamlet performance in the village of
Mrdusa Donja directed by Ivan Leo Lemo

22.06.2018. “Gnijezdo” directed by Marina Petkovic Liker
25.06.2018. The final performance “Nora” by Drama
Studio of The Croatian National Theater

26.06.2018. The replay of the perfromance “Nora”
27.06.2018. The play “Ajmo na fuka” by Dragan
Komadina

30.06.2018. “Logorijada” directed by lvan Leo Lemo




U SRCU STARE JEZGRE NALAZI SE

NAJRACA MOSTARSKA ULICA

Mostar je oduvijek imao najljepse ulice i sokake. %

No, osim toga ima i najkracu ulicu. Ulica Kulluk
(ili kako na zvanicnoj tabli stoji - Kurluk)

duga je svega 28 metara. No, ona Cuva neke
historijskih cinjenica. U ovoj ulici 1884. godine
odrZana je prva kazali$na predstava “Veliki
Petar, car ruski” koju je priredilo Srpsko narodno
pozoriste iz Novog Sada. Na uglu ulice Kulluk i
Kujundziluka postojao je han koji je sagraden za
vrijeme turske vladavine. Osim ovih kulturnih i
bitnih dogadaja za grad Mostar, ova ulica pamti
i strahote prirodnih nepogoda iz 1804. godine
kada su zabiljezene velike oborine koje su dosle
s platoa Podvelezja. Danas se u ovoj ulici nalaze
dva ugostiteljska objekta s predivnim pogledom
na simbol grada Mostara - Stari most, a mnogi turisti i gradani koji kroz nju prolaze ili u njoj sjede ni sami ne
znaju kakve sve price i zanimljive dogadaje krije ova ulica. Kulluku u prevodu sa turskog jezika znaci "ulica
nadnicara", kao $to je bila za vrijeme turske vladavine.

INTHE HEART OF THE OLD CORE IS

THE OLDEST MOSTAR STREET

Mostar always had the most beautiful streets and hammocks. But there is also the shortest street. Kulluk Street
(official name - Kurluk) is only 28 meters long. The street keeps some of the most interesting, but extremely
important, historical facts. In this street was
1] held the first theater performance in 1884
' "Veliki Petar, car ruski’(The Great Petar, Russian
.,-.ﬁ',.j’r emeperor) directed by the Serbian National
"L . Theater from Novi Sad. At the comner of Kulluk
f-“': and KujundZiluk there was an inn built during
Turkish rule. In addition to these important
ultural events, this street also remembers the
horrors of natural disaster from 1804 when
ke large floods came from area of village Podvelez.
% Today, there are two hospitality facilities in this
* street, with a wonderful view on the Old Bridge.
~ Many tourists and citizens who pass through
Kulluk Street do not know all the stories and

S =
interesting events hidden by this street. The Turkish translation of the Kulluk means "the street of the peons".
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Restoran Liska Mostar

Populami restoran i caffe sa dugogodisnjom tradicijom,
posebno prikladan za organizovanje manjih slavlja, krizmi,
vjencanja i slicno.

Najtrazeniji domadi i internacionalni meni sa iskusnim
kuharima,uz ljubazno osoblje,muzika uZivo svakog
petka i subote, odlike su odlucnih vlasnika i osoblja da
legendarnom objektu iz nase mladosti udahnu moderan
sjaj i zadrze opustenost i odmor koji je bio jedinstvena nota
ovog dijela Mostara.

Restaurant Liska Mostar

A popular restaurant and cafe with a long tradition,
especially suitable for smaller celebrations, chrism,
weddings and similar.

The most sought-after domestic and international meals
with experienced chefs, friendly staff, live music every
Friday and Saturday are the decisive features of owners
and staff of this legendary building from our youth. The
owners and the staff are constantly working on giving
the space a modern glow and they are trying to keep the
relaxed atmosphere and the peace that was the unique
feature of this part of Mostar.

Address: KMV Humskog br.6, 88000 Mostar
Phone: 036 322 021




OLDTIMER CLUB MOSTAR

Oldimer club Mostar je nastao 2010 godine i osnovao ga je gospodin Vidovic. Inspirisan ljubavlju prema
automobilima osnovao je klub, znavsi koliko bi to znacilo za kulturu i sport grada i drZave. 2017 godine klub je
usao u svjetsku organizaciju kao jedini klub u svijetu, te su dobili clanstvo i partnerstvo sa UNESCO-M.

Oldtimer club Mostar was founded in 2010 by Mr. Vidovic. Inspired by life towards cars he founded a club,
knowing it would mean a lot to the culture and sport of the city and country. In 2017 the club entered global
organization as the only club in the world, which got them membership and partnership with UNESCO.

Promotion World motoring Heritage FIVA — UNESCO Partner
Zdravko Vidovic (president)

Oldtimer club Mostar

Rodo¢ BIH

+387 63 479-269

Oldtimerclub.mostar10@gmail.com

)
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Sparkasse Bank mjenjacnica.
Mjesto gdje Vas novac vrijedi vise.

v/ Najbolji kursevi

v/ Najpovoljnije naknade

SPARKASSES



HRVATSKI DOM HERCEG STJEPAN KOSACA:

Hrvatski dom Herceg Stjepan Kosaca kao pravni sljednik
nekadasnjeg Doma kulture utemeljena je kao javno
poduzece 1994. Godine.Organizacija vrhunskih glazbenih,
aliibrojnih multimedijalnih priredbi, kazali$nih i filmskih
premijera, zanimljivih izlozbi, kongresa, sabora, skupova

i drugih dogadanja, osigurali su Hrvatskom domu herceg
Stjepana Kosace vodece mjesto na podrucju glazbeno-
koncertnih, alii svih drugih javnih izricaja u Hercegovini,
aliisire.

Kulturno zabavni program za mjesec Juni 2018.

05.06. — 26.06. 2018.

U utorak, 05.06. 2018. u Galeriji kraljice Katarine Kosace
otvorenjem izlozbe umjetnika Safeta Zeca zatvara se
manifestacija Dani Matice hrvatske — Mostarsko proljece
2018. u Domu herceg Stjepana Kosace, u 19 sati.

Izlozba je za sve posjetioce otvorena do 26.06.2018.
Ulaz je slobodan.

09.06.2018.

U subotu, 09.06.2018.u velikoj dvorani Doma herceg
Stjepana Kosace odrzat ce se Balkansko prvenstvo

u body building-u i fitnesu pod nazivom ,Balkan

open 2018" U takmicenju Ce ucestvovatii cca 400
takmicara, a prvenstvo ovog ranga se odrZava prvi

put u Bosni i Hercegovini. Prvenstvo ce se odrzati u
saradnji Sportskog saveza Grada Mostara i NABBA/WFF
asocijacije Srbije.

16.06. - 17.06.018.

Za vikend 16.06. i 17.06.2018., u velikoj dvorani Doma
herceg Stjepana Kosace odrZat ¢e se dvodnevno
Drzavno prvenstvo u plesu.

27.06.2018.

U srijedu, 27.06.2018. nakon zavrSenog kursa crtanja i
slikanja u organizaciji galerije, Michelangelo” uprilicit ce
se otvorenje izlozbe polaznika radionice u Galeriji kraljice
Katarine Kosace u 19 sati.

Izlozba je za sve posjetioce otvorena od 27.06. do
04.07.2018. Ulaz je slobodan.

CROATIAN LODGE "HERCEG STJEPAN

Croatian House of Herceg Stjepan Kosaca as the legal
successor of the former House of Culture was founded
asa publiccompany in 1994. Organization of superb
music, but also many multimedia events, theater and film
premieres, interesting exhibitions, conferences, meetings
and other events, provided the Croatian Herceg Stjepan
Kosaca leading position in organization of music-concert,
aswell as all other public expressions of Herzegovina,
and beyond.

Cultural and entertaining program for the month of June
2018.

05.06. - 26.06.2018.

Tuesday, 05.06. 2018 at the Gallery of Queen Katarina Kosaca,
by opening of the exhibition of the artist Safet Zec is closing
the manifestation “Dani Matice hrvatske” - Mostar Spring
2018 in the House of Herceg Stjepan Kosaca, at 7 pm.

The exhibition is openfor all visitors until 26.06.2018. The
entrance is free of charge.

09.06.2018.

On Saturday, September 9th, the Balkan Bodybuilding and
Fitness Championships Balkan Open 2018 will be held in

the large hall of the House of Herceg Stjepan Kosaca. The
championship will be held in cooperation between the
Sports Association of the City of Mostar and the NABBA / WFF
Association of Serbia.

16.06.-17.06.2018.
For the weekend 16.06. - 17.06. 2018, will be held
two day dance event in the House of Herceg Stjepan Kosaca.

27.06.2018.

0On Wednesday, 27.06.2018. after the completion of the
drawing and painting course organized by the gallery
"Michelangelo", the exhibition will be opened at the Gallery
of Queen Katarina Kosaca at 7 pm. The exhibition is open to
all visitors from 27.06. to 04.07.2018. The entrance is free

of charge.
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Restoran Urban Grill Resta u ra n t
U sredistu Starog grada nalazi se

Restoran Urban Grill, inspirisan ~
tradicionalnom bosanskom kuhinjom,

te sa pogledom na Stari most. Restoran U rba n G rl I I
je postao nezaobilazno mjesto svim

prolaznicima.

Kusajte jelo vani na terasi, medu lijepim

cvjetovima i zelenilu, gledajte kako

ronioci skacu sa Starog mosta i uZivajte
u prelijepim bojama Neretve.

Restaurant Urban Grill

In the center of the Old Town there

is a Restaurant Urban Grill that is
inspired by traditional Bosnian cuisine,
overlooking the Old Bridge. The
restaurant has become an inevitable
place for all passers-by.

Enjoy your favourite dishes out on the
terrace, among the beautiful flowers
and greenery, look at the divers
jumping from the Old Bridge and enjoy
the beautiful colors of the river Neretva.

: ,,_; ; u Address: Mala Tepa 26 Mostar
. Phone: +387 36 552235
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Neki od dogadaja koje moZete pratiti
u OKC Abrasevic u junu

OKC Abrasevi¢ nastao je iz potrebe da se pokrene i
osigura prostor koji e ponuditi gradanima, a posebno
mladima, mogucnost za rad i kreativno izrazavanje,
kulturnu naobrazbu, Siroku drustvenu raspravu, analizu i
kritiku sadasnjeg bh. i globaliziranog drustva. Abrasevi¢
scena je otvoreni prostor za razlicite umjetnicke korake
i akcije koja prati zbivanja u svijetu alternativne i nove
umjetnosti te njihov moguci uticaj na kulturu i umjetnost
u BiH i regiji. Zadatak otvorene scene jeste pokrenuti nove
poglede na umjetnost i kulturni aktivitet, uvezati i jacati
centre nezavisne umjetnosti time stvaraju¢i neophodnu
infrastrukturu te pozicionirati urbanu i alternativnu
kulturu kao nezaobilazni faktor drustvenog napretka.

U nastavku pogledajte samo neke od dogadaja koje
moZete pratiti u OKC Abrasevi¢ tokom juna.

09.06. - Koncert: No Mozzart (HR)
11.06. - Koncert: Mars Red Sky
22.06. - Koncert povodom svjetskog dana muzike

Abrasevic

Some of the events at the Youth
Cultural Center Abrasevic¢in June

Youth Cultural Center Abrasevi¢ has emerged from
need to initiate and provide public space for citizens,
especially young people, and to provide work and creative
expressions, cultural educations, social discussions,
analysis and criticism of the present bh and global
society. Abraevi¢ scene is an open space for various
artistic movements and actions that track developments
of alternative and new art and their potential impact
on the art and culture in B&H and the region.The goal
of the open scene is to run new perspectives on art and
cultural activity, and to bond and strengthen centers of
independent art by creating the necessary infrastructure,
and positioning of urban and alternative culture as an
essential factor in social progress. Take a look at the events
in Youth Cultural Center Abra3evi¢in June.

09.06. - Concert: No Mozzart (HR)

11.06. - Concert: Mars Red Sky
22.06. - Concert regarding to the World Music Day
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Javna ustanova Narodno pozoriste u
Mostaru osnovana je 28. novembra
1949. godine. U pocetku svog rada,
Pozoriste je djelovalo kao klasicni dramski
teatar, u Cijem se sklopu tokom godna
razvio Dramski studio, Gradski salonski,
Likovna galerija, Djecija scena, te kasnije
i moderna kamerna scena “Studio 64"
0d svog osnivanja do danas, Narodno
pozoriSte u Mostaru nametnulo se
kao najeminentnija institucija kulture
koja je donijela razlicitost umjetnickog
djelovanja i izraza, kako u gradu Mostaru,
tako i Sire.

Public Institution National Theatre in
Mostar was established on November
28th 1949. In the beginning of its work,
the Theater operated as a classic drama
theater, where Drama Studio, City
Lounge Orchestra, Art Gallery, Children's
scene and later modern chamber scenes
“Studio 64" were developed during the
years. Since its founding, the National
Theatre in Mostar imposed itself as the
most eminent cultural institution that
brought the diversity of artistic activity
and expression, both in the city of Mostar
and beyond.
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Tokom

mjeseca juna i jula na repertoaru Narodnog pozorista Mostar su

sljedeci sadrzaji:

01.i02. 06. - 20h, predstava "Nece biti smak svijeta", autor i
reditelj Adnan Lugoni¢; mala scena "Studio 64.

20. 06. - u 20h, premijera predstave "Bog pokolja" Yasmina Reza,
rezija Emin Hajri¢, Velika scena.

21. 06. - 20h, predstava "Bog pokolja" Yasmina Reza, reZija Emin
Hajric, Velika scena.

11. 06. - 20h, BKCTuzla, predstava "Srebrena krv", autori Nedim
Malkocevi¢ i Samir Karic, rezija Nedim Malkocevic, Velika scena.
Predstava se organizuje u sklopu manifestacije "Mostarsko ljeto
2018", a povodom obiljezavanja godisnjice genocida u Srebrenici,
ulaz besplatan.

13. 06. - 20h, Sarajevski ratni teatar SARTR, predstava "Prst",
autor Doruntina Basha, rezija Sabina Begovi¢; Velika scena.
Predstava se organizuje u sklopu manifestacije "Mostarsko ljeto
2018", a ulaz je besplatan.

Tokom augusta mjeseca odvijat ce se aktivnosti u sklopu "Mostarskog
ljeta" (promocija knjiga, projekcija filmova, izlozbe i slicno).

During
the foll

During
"Mosta
cetera)

the months of June and July the National Theater Mostar offers
owing contents:

June, 1stand 02nd. - 8 pm, the play "There Will not be the End
of the World", author and director Adnan Lugoni¢; small scene "
Studio 64.

June, 20th - at 8 pm, premiere of "God of the Dead" by Yasmina
Reza, directed by Emin Hajri¢, Great Scene.

June, 21st - 8 pm, performance "God of the Dead" by Yasmina
Reza, directed by Emin Hajri¢, Great Scene.

June, 11th - 8 pm, Bosnian Cultural Center Tuzla, performance
"Srebrna krv", authors Nedim Malkocevic and Samir Kari¢, director
Nedim Malkocevi¢, Great Scene. The event is organized as part of
the "Mostar Summer 2018" event, marking the anniversary of the
genocide in Srebrenica, entrance is free of charge.

June, 13th - 8 pm, Sarajevo War Theater SARTR, performance
"Finger", author Doruntina Basha, directed by Sabina Begovi¢;
Great scene. The event is organized as part of the "Mostar
Summer 2018" event and the entrance is free.

the month of August, activities will take place within the event
r Summer" (book promotion, film projections, exhibitions, et



NAJBOLJA PONUDA ZA VAS -
APART HOTEL AMICUS

Apart Hotel Amicus smjesten je uz magistralni put M17, na
samom sjevernom ulazu u grad Mostar. Hotel raspolaze sa
24 s0be.

Svaka soba opremljena je klima uredjajem, mini barom,
telefonom, tv-om, kupatilom, besplatnim bezicnim
internetom.

Hotel posjeduje 50 parking mjesta. Na raspolaganju je i
vanjski bazen za relaksaciju.

THE BEST SERVICES FOR YOU -

APART HOTEL AMICUS

Apart Hotel Amicus is located along the main road M17, at
APART HOTEL AMICUS the very northern entrance to the city of Mostar. The hotel
Adresa: Put 29 HUD br. 3 has 24 rooms
88000 Mostar Each room is equipped with air conditioning, mini bar,
Telefon: 036 501 910 telephone, tv, bathroom, free wireless internet.
Fax: 036 501 930 The hotel has 50 parking spaces. There is also an
E-mail: info@amicus-aparthotel.com outdoor pool for relaxation.

www.amicus-aparthotel.com



Zavrien 15. Medunarodni festival komedije
"Mostarska liska 2018"

15. Medunarodni festival komedije "Mostarska liska 2018" odrzao

se od 20. do 27. aprila. Organizator Festivala je Narodno pozoriste
Mostar, a Festival je nakon svecane dodjele nagrada zatvorio
predsjednik strucnog Zirija Zijah A. Sokolovi¢. Velika liska, Grand

Prix Festivala, nagrada za najbolju predstavu u cjelini, dodjeljena je
predstavi “Jedvanosimsoboakalomistobo” Sarajevskog ratnog teatra
SARTR, Sarajevo, autora Nejre Babic i Alesa Kurta, u reZiji AleSa Kurta,
i saradnika.

Festival komedije ove se godine odrZavao pod sloganom "Energija
osporavanja: tko se to tamo smije?". U programu je bilo osam
predstava — sedam u konkurenciji i posljednje veceri Festivala
predstava u cast nagradenih. Strucni Ziri je svake veceri nakon
predstave dodjeljivao “Male liske" za najboljeg glumca/glumicu veceri,
a u sklopu festivala dodjeljene su i ostale brojne nagrade.

The 15th International Comedy Festival
"Mostarska lisca 2018" completed

The 15th International Comedy Festival "Mostarska liska 2018" was
held on 20th - 27th April. The promoter of the festival is the National
Theater of Mostar. After the ceremony the Festival was closed by
President of the Jury Zijah A. Sokolovi¢. “Velika liska’, the Grand Prix of
the festival, the Best Performance Prize, was given to the Sarajevo War
Theater SARTR for performance "Jedvanosimsoboakalomistobo", by
Nejra Babi¢ and Ale$ Kurta, directed by Ale$ Kurta, and associates.

This year's comedy festival was held under the slogan " Energy

of Controversy: who is laughing? ". There were eight plays in the
program - seven in the competition and the last play of the Festival

in the honor of the awarded ones. The professional jury handed the
prizes "Male liske" to the best actor / actress of the evening after the
performances on each evening.
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U aprilu odrzan 21. Medunarodni sajam
gospodarstva — Mostar 2018.

Dvadeset prvi Medunarodni sajam
gospodarstva - Mostar 2018., zatvorio je svoja
vrata u aprilu. Na sajmu se predstavilo vise od
750 izlagaca iz 20 zemalja. Ovogodisnji sajam
se odrzao od 10. do 14. Aprila. Tokom sajma,
odrZano je niz iznimno posjecenih i znacajnih
konferencija, strucnih skupova, radionica i
okruglih stolova. Opcu sajamsku izlozbu, pratile
su i tradicionalne podsajamske manifestacije

- Sajam turizma i Sajam knjige i nakladnistva,
te raznovrstan kulturno-zabavni program za
sve uzraste. Dodijeljene su i nagrade najboljim
vinarima, kao i priznanja za najuspjesniji nastup
na sajmu. Mostarski sajam dobio je i nagradu
Megapromotor 2018., kao promotor privrednih
potencijala Hercegovine i Mostara.

The 21st International Economic Fair -
Mostar 2018 was held in April.

Twenty-first International Economy Fair -

Mostar 2018, closed its doors in April. More

than 750 exhibitors from 20 countries were

present at the fair. This year's fair was held I
from 10th to 14th April. During the fair, a series

of highly-visited and significant conferences,

professional conferences, workshops and round .
tables were held. The general fair exhibition

was followed by traditional festivals - the

Tourism Fair and the Book Fair, as well as a I
varied cultural and entertainment program

for all ages. The award was given to the best -
winemakers, as well as the award for the most

successful show at the fair. The Mostar Fair

also received the Megapromotor 2018 prize,

as a promoter of the economic potential of

Herzegovina and Mostar.




EDIN PANDUR TRADICIONALNI ZANAT CUVA OD
ZABORAVA

U samom srcu mostarskog bisera — na vrhu ulice Kujundziluk, koju je oduvijek krasio
reski zvuk cekica kojim su stari majstori ukrasavali bakrene ukrase, u skrivenom kutku,
nalazi se atelje,, Art Studio Pandur” sa tradicijom duzom od 50 godina. Dvije generacije
porodice Pandur, otac Ramiz i sin Edin, uz svesrdnu pomoc svih ¢lanova porodice,
izraduju umjetnicke predmete, slike i ukrase od bakra. Kroz decenije, tradicionalna
tehnika cizeliranja i graviranja je temeljito inovirana, ali na nacin da je zadrzana izvorna
tradicija, a na novi moderan nacin.

EDIN PANDUR'S TRADITIONAL TRADE KEEPS FROM
OBLIVION

In the heart of the Mostar Pearl - at the top of the street Kujundziluk, that echoed the
hammer sounds of the old craftsmens - there is an "Art Studio Pandur" with a tradition
of 50 years. Two generations of Pandur's family, father Ramiz and son Edin, with generous help from all family members,
make artistical objects, paintings and copper ornaments. Through the decades, the traditional repoussé, chasing

and engraving technique has been thoroughly innovated, but in the way of retaining its original tradition in a new
contemporary way.

-~
« Osiguranje loma

Vise od police jzises
a u tO « Kasko sudar (PLUS)

vec od 96 KM godisnje

os i g u ra nj a « Auto asistencija

za samo 15 KM godisnje

Automobilska osiguranja

sa dodatnim pogodnostima.

triglav

Sve ce biti uredu www.triglav.ba
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REZERVACIJE:
tel. + 387 36 312 770
e-mail: info@cityspa.ba

City Spa Mostar

City Spa je jedinstvena oaza koja omogucuje
harmoniju duha i tijela, kao i potpunu revitalizaciju
fizickog i mentalnog zdravlja. Ono Sto uvijek moZete
da ocekujete od nas, je prijatna atmosfera, privatnost,
i naravno vrhunska usluga. Usluge koje nudimo
su: sauna kao izvanredna metoda za poboljSanje
cirkulacije, plivanje, aeorobik, teretana, solarij, saloni
(masazni, frizerski i kozmeticki).

City Spa Mostar

City Spa is a unique oasis that allows the harmony of
spirit and body, as well as the complete revitalization
of physical and mental health. What you can always
expect from us is a nice atmosphere, privacy, and of
course the top service. Services we offer are: sauna
as an extraordinary method for improving circulation,
swimming, aerobic, gym, solarium, salons (massage,
hairdresser and cosmetic).

Address: Kardinala Stepinca, Mostar 83000



GUARDIAN: PRUGA SARAJEVO-MOSTAR MEDU 18 NAJLJEPSIH |
NAJATRAKTIVNIJIH NA SVIJETU

Ugledni britanski list, Guardian”, uvrstio je voznju Zeljeznickom prugom od Sarajeva do Mostara medu 18
najljepsih na svijetu. Pored najatraktivnijih svjetskih Zeljeznickih dionica poput onih od Londona do Fort Williama,
od Napulja do Palerma, od Bastilje do Ajaccia, Johanessburga do Cape Towna te dionica u Peruu, Aljasci, Kanadi,
Indiji, svrstana je i pruga od Sarajeva ka jugu.

Proslo ljeto, nakon dvije godine obnove upostavljena je linija Mostar-Sarajevo sa modernim klimatiziranim
vagonima. Autorica teksta preporucila je turistima ovu dionicu, te kazala da za nisku cijenu dobiju izuzetan
dozivljaj.

Dok autocesta ide dolinom, pruga se probija kroz planine i preko vijadukta i brojnih tunela, opisala je autorica.
Cijena je kako navode samo pet britanskih funti, a putovanje traje dva sata. Zeljeznice Federacije BiH su prosle
godine stavile u puni promet nakon godina ¢ekanja moderne Talgo vozove koji su znatno poboljalji ponudu i
poslovni rezultat ove kompanije.

GUARDIAN: PRUGA SARAJEVO-MOSTAR AMONG THE 18 MOST
BEAUTIFUL AND MOST ATTRACTIVE IN THE WORLD

The prestigious journal British Guardian included the railway from Sarajevo to Mostar among the 18 most
beautiful railways in the world. In addition to the most attractive railways in the world such as links from London
to Fort William, from Naples to Palermo, from Bastille to Ajaccio, Johanessburg to Cape Town, and the links from
Peru, Alaska, Canada and India, there is also a railway link from Sarajevo to the south.

Last summer, after two years of reconstruction, the Mostar-Sarajevo railway with modern air-conditioned wagons
was set up. The author of the text recommended this route to the tourists, and pointed out that for a low price you
can get an extraordinary experience.

Author described how highway goes down the valley, and the railway runs through the mountains and over the
viaduct and numerous tunnels. The price is only five British pounds, and the journey lasts two hours. Last year, the
Railways of the Federation of Bosnia and Herzegovina were put into full traffic after years of waiting for modern
Talgo trains that significantly improved the offer and business result of this company.



Mostar shopping: TrZni centri

Pored starina i turistickih lokacija koje naprosto
oduzimaju dah, Mostar je i mjesto za shopping sa
velikim izborom opremljenih i kvalitetnih trznih
centara. Pa krenimo u shopping!

Meppas Mall - Lifestyle u trendu!

Mepas mall je najveci shopping centar u BIH. Smjesten u
samom centru Mostara na gotovo 100 000 m2 Mepas mall
je postavio nove standarde u ponudi modnih, zabavnih,
gastro i poslovnih sadrZaja.

Mepal Mall is the largest shopping center in BiH. Located
in the center of Mostar on almost 100,000 m2 Mepal Mall
has set new standards in offering fashion, entertainment,
culinary and business content.
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Piramida centar

Veliki broj posjetitelja pokazuje kako su kupci prepoznali
Siroku ponudu i brojne sadrZaje u Piramidi, te upravo oni
pokazuju kako se ovdje ne dolazi samo kupovati, nego i
zabaviti se, odmoriti se, druZiti s prijateljima i uopce dobro
se provesti.

Piramida center

Alarge number of visitors shows that customers recognize
the wide range and numerous facilities in the Piramida
center, and they also show that they were not there just to
shop, but also to have fun, relax, socialize with friends and
generally have a good time.

In addition to antiques and tourist locations that

are simply breathtaking , Mostar is also a place for
shopping with a large selection of quality and well
equiped shopping malls . So let's go shopping !

Prodajni centar Mostar

Obilje modnog sadrzaja i sadrZaja ljepote i njege kao i jos
mnogo toga ceka vas u Prodajnom centru Mostar. Ukoliko
se odlucite svoj shopping obaviti u ovom centru, zasigurno
se necete pokajati.

Shopping center Mostar

Plenty of fashion and ,beauty and care” content, and
much more awaits you at the Shopping center Mostar. If
you decide to do your shopping in the Shopping center
Mostar, you will surely not regret it.

TCRondo - Shopping groznica

UTCRondo moZete pronaci veliki izbor svjetskih brandova
bilo da se radi o artiklima iz svijeta mode ili prehrambenih
proizvoda. Velika ponuda ugostiteljskih objekata u ovom
centru je oduvjek atraktivna najvise radi pozicije u gradu

TCRondo - Shopping Fever

In TC Rondo you can find a great variety ofworld famous
brands wether you are looking for fashion or food
products. Great offer of restaurants in this mall was always
attractive because of the location in the town.




FIND Us!

tapa in a modern and cozy meeting place
where you can meet with friends, col-
leagues and family to enjoy Spanish, local
and international wines, beers & sangria.

The tapa can be eaten as an aperitif at any
time. If you fancy with your favorite
drink or you can make a lunch or dinner
enjoying different tapas and skewers of a
variety of ingredients and flavors.

Make a selfie at the
Spanish Square in Mostar
and get second Pincho of

tortilla espafiola for free!

Pausa&tapas Bar
' Dr. Ante Starcevic¢a bb, Mostar
& +38736320210
[ f] facebook.com/pausatapas ENJOY SPANISH DRINKS & FOOD.




MCPAVAROTTI

Muzicki centar Pavarotti (PMC) otvoren je u nekadasnjoj
zgradi osnovne skole u Mostaru, Bosna i Hercegovina,
21. decembra 1997. godine na inicijativu War Child UK,
velikodusno podrzane od strane g.Pavarotti-ja, Brian
Eno-a, ¢lanova U2 i drugih umjetnika, da naprave muzicki
centar u postratnoj BiH u cilju pomodi ljudima BiH,
posebno mladima.

Pavarotti Music Centre ( PMC ) is located in the former
building of the primary school in Mostar, Bosnia and
Herzegovina, on 21st of December in 1997 at the initiative
of War Child UK, generously supported by Mr.Pavarotti,
Brian Eno, and the members of U2 band and other artists,
to make the music center in the post-war B&H in order to
help the citizens, especially the youth.
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TRECA DRZAVNA GITARIJADA "NA PUTU

ZAJUG" U MUZICKOM CENTRU PAVAROTTI
MOSTAR

Muzicki centar Pavarotti Mostar organizuje trecu

po redu drzavnu Gitarijadu,Na putu za jug’, koja bi
nakon rada selektivnog Zirija, pobjednika dobila u
dvije finalne veceri. Nakon prijava, selektivni Ziri ce
odabrati grupe koje ce se predstaviti pred glavnim
Zirijem u finalnim vecerima, 10.i 11. 8. na otvorenoj
sceni MC Pavarotti Mostar.

Nakon dvije takmicarske veceri i izbora pobjednika,
gitarijada zavrsava 12.8. nastupom gorazdanske
grupe Cacafuego (pobjednici prve gitarijade) i
beogradske grupe,,Skrtice”.

Poziv je otvoren za grupe iz BiH, bez obzira na
starosnu dob i muzicko usmjerenje. Krajnji rok za
prijavu je 10.7.2017. godine.

Prvoplasirana grupa ce biti nagradena trodnevnim
snimanjem singla u studiju,A“ MC Pavarotti, a
predvidene su i nagrade za najboljeg gitaristu (gitara
QRich, ru¢ni rad), basistu, bubnjara i pjevaca.

THIRD STATE GUITARIST SHOW "ON THE

WAY TO THE SOUTH" AT THE PAVAROTTI
MUSIC CENTER MOSTAR

The Pavarotti Music Center Mostar organizes the third
state guitar show "On the way to the south", which
would select the winner at two final evenings. After
the registration, the selection jury will select the
groups for the main jury in the final evenings, on
August, 10th and 11th at the open scene Pavarotti
Music Center Mostar.

The guitar show is ending on August 12th with the
arrival of the group Cacafuego from Gorazde (winners
of the first quitar show) and the Belgrade group
"Skrtice".

The call is open to all musicians from BiH, regardless
of age and musical orientation. The deadline for
submission is July, 10th 2017. The first group will be
rewarded with a three-day studio recording in studio
"A" Pavarotti Music Center, and the award for the best
quitar player (guitar Qrich, handmade), the best bass
player, drummer and singer.



MOSTAR SUMMER FEST NO 6 — 25
IZVODACA NA 2 POZORNICE POD
VEDRIM, LJETNIM NEBOM!

Mostar Summer Fest je zamisljen kao cjelodnevni
dogadaj na kojem ce se svi posjetocii, kroz razna
dogadanja druziti, povezivati, razmjenjivati ideje
i stvarati nove uspomene. "Osim bendova koje ce
nase posjetioce drzati na nogama, za sve njih smo
pripremili i interaktivnu Chill out zonu u kojoj ¢e
moci popiti pivo u relaksirajucem lazy bagu ili nekom od
razlicitih kornera u Chill out zoni. Tu Cete nacii nas gastro
korner, a za sve one koje su svi ljubitelji prave domace
hercegovacke rakije, tu je i rakija korner s vise od 40
razlicitih vrsta omiljenog hercegovackog napitka. Jedno
od najpopularnijih 'stajalista’ na Festivalu su zasigurno
karikature gdje moZete za samo nekoliko minuta dobiti
nacrtanu karikaturu kao zanimljivu uspomenu na Fest

i druzenje.", kazali su nam organizatori o Chill out zoni
Festivala.

Na Festivalu cete uZivati u nastupima na dva paralelna
stagea. Na glavnom stageu cete plesati cijelu noc uz
headlinere kao $to su Prljavo Kazaliste, Tram 11, Letu
Stuke, Let 3, Bad Copy i ostali, dok cete na e-MOtion
stageu uZivati u najboljem partyu elektronske muzike
pod vedrim mostarskim nebom. Na e-MOtion stage ove
godine stize Gramophonedzie, Dejan Milicevic, Kristijan
Malnar, Nipplepeople i drugi genijalni DJ-evi koji ce vas
drzati budnima (i rasplesanima) cijelu vecer. Ulaznice

za Festival su dostupne za kupovinu u Mostaru na info
pultu Mepas Mall centra, te preko servisa kupikartu.

ba, kao i na ulazu na sami Fest. Festivalska ulaznica vam
omogucuje ulaz na obje veceri Festa i dostupna je po cijeni
od 25 KM, a jednodnevna ulaznica po cijeni od 16 KM. S
obzirom da se Festival odrZava u industrijskoj zoni grada,
tocnije na platou izmedu dvije sale Mostarskog sajma,
organizirati su kroz obje noci Festivala za sve posjetioce
osigurali i besplatan prevoz autobusom. Autobusi voze
cijelu vecer, od 18h do 4h, na relaciji Spanski trg — Festival,
te je dovoljno da u tom vremenu dodete na Spanskii trg,
sacekate autobus i krenete na svoju nezaboravnu ljetnu
avanturu. Vidimo se ove godine 29. i 30.6. na Mostar
Summer Festu, ¢arobna industrijska zona u Mostaru, a

do tada, kako bi rekli organizatori, FFEL YR V:BE jer ljeto
pocinje na Mostar Summer Festu!
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MOSTAR SUMMER FEST NO 6 - 25

PERFORMERS ON 2 STAGES UNDER THE
BRIGHT, SUMMER SKIES!

Mostar Summer Fest is conceived as an all day event where
all visitors will be able to socialize, exchange ideas and
create new memories through various events. "In addition
to the bands that will keep our visitors entertained, we
have prepared interactive Chill out zone where they will be
able to drink beer in a relaxing lazy bags and at one of the
different corners of the Chill out zone. There is also gastro-
corner. For all the lovers of domestic Herzegovinian brandy,
there is also a brandy corner with over 40 different kinds of
this favorite Herzegovinian drink. One of the most popular
'standpoints' at the Festival is certainly a caricatures where
you can get cartoon sketch, as an interesting memory. " as
pthe romoters point out.

At the Festival you can enjoy performances at two

parallel stages. At the main stage, you can dance all

night with headliners like Prljavo kazaliste, Tram 11,

Letu Stuke, Let 3, Bad Copy, etc., while at e-MOtion

stage you can enjoy the best electronic music under the
clear sky. Gramophonedzie, Dejan Milicevi¢, Kristijan
Malnar, Nipplepeople and other genius DJ-s will arrive

on e-MOtion stage this year, and they will keep you

awake all night long. Tickets for the Festival are available
for purchase in Mostar at info desk at Mepas Mall, and
through the service kupikartu.ba.Yo can also purchase
tickets at the festival entrance. The festival ticket allows
you to enter both nights at a price of 25 KM (12.50 EUR)
and a one-day ticket at a price of 16 KM (8 EUR). The
Festival is held in the industrial zone of the city, more
precisely on the plateau between the two halls of Mostar
Fair. There will be organized transportation for both nights
(free bus transport). The buses run from 6 pm to 4 am at
the Spanish Square. We are looking forward to see you

on June, 29th and 30th at Mostar Summer Fest, and until
then, FFEL YR V: BE because summer starts at Mostar
Summer Fest!



Delicije u Mostaru
Restoran Schumann

Budite nam dragi gosti — Vas restoran Schumann!

Restoran Schumann nalazi se u ulici br. 117 Fra
Didaka Bunti¢a u Mostaru, tacnije na relaciji od
Balinovca prema franjevackoj crkvi. U restoranu
gosti mogu uZivati u raznovrsnoj domacoj kao i

internacionalnoj kuhiniji. Izdvaojili bi jela ispod saca,
razne tjestenine, ribe, skoljke i rakove kao i jela sa
rostilja, te svakodnevno kruh ispod saca. Restoran
raspolaze i sa parkingom nasuprot objekta i sa o
dvije ljetne terase.

Restaurant Schumann is located in street Fra
Didaka Buntic¢a in Mostar, more precisely on the
route from Balinovac to the Franciscan church.
Guests can enjoy a variety of local and internation-
al cuisine in the restaurant. We would point out
dishes under baking bell, various pasta, fish, shells
and crabs, as well as grilled dishes and breaad
under baking bell. The restaurant also has a
parking space across the road, and soon will have
two summer terraces.

¢ +387 36325326
@: restoran.schumann@gmail.com



Dobro vino je sinonim za
hercegovacko vino!

Pored turistickih atrakdija, ljubaznog stanovnistva i vrele
klime, Hercegovina je takoder poznata i po svojim vinima.
Ovdje se vino pije preko 2200 godina. lako je vinarstvo u
Hercegovini imalo je svojih uspona i padova ono nikada
nije prestalo biti glavna grana poljoprivrede, a moZe se reci
i nacin Zivota ovdasnjih ljudi. U Hercegovini proizvodnja
dobrog vina nije samo posao, to je ljubav, nacin Zivota...
to je jednostavno sastavni dio onoga 3to Cini jednog
Hercegovca. Vina koja u sebi nose miris zemlje i Zestinu
hercegovackog sunca zasigurno su Zilavka i Blatina po
kojima je Hercegovina i najprepoznatljivija u svijetu vina.
Ako vas put nanese u ove nase juzne krajeve, obavezno se
pocastite i Zilavkom i Blatinom i potvrdite nasu tvrdnju da
je,dobro vino sinonim za hercegovacko vino”

Good wine is synonym for the
Herzegovinian wine!

Besides tourist attractions, friendly people and hot
climate, Herzegovina is also known for its wines. Here
we drink wine over 2200 years . Although the wine
production in Herzegovina has had its ups and downs It
never stopped being the main branch of agriculture, and
a way of life for local people. In Herzegovina, s production
of fine wine is not just a job, it's love, the way of life ... it
is simply an integral part of what makes a Hercegovinian.
Wines that incorporate scent of this land and sharpness of
the Herzegovinian sun are certainly Zilavka and Blatina
for which the Herzegovina is most famous for in the wine
world. If the road takes you to aour sothern parts, be sure
to treat yourself with Zilavka and Blatina, and confirm our
claim that ,good wine is a synonym for Herzegovinian
wine”.

Mostar shopping: Suveniri — Stari grad

U Mostaru je postojalo trideset razlicitih vrsta zanatskih
udruzenja, od kojih neka datiraju jo3 od 1762.godine,
kao $to su pekari (ekmekdzije), krojai (terzije), obucari
(baskmadzije), kozari (Curcije), tkaci (Cebedzije), zlatari
(kujundzije), kovadi (timurdzije), Stavljaci (tabadzije),
brijaci (berberi) i zidari (dunderi). Razvoj ovih zanata u
Mostaru pocinje odmah po dolasku Turaka u XV vijeku,
sa transformacijom grada iz srednjovijekovne utvrde u
urbani centar. Otomanski utjecaj, zahvaljujuci razvijenim
tehnikama obrade i ve¢ postojecim udruZenjima, bio
je odlucujudi za razvoj lokalnog zanatstva, o kome se
dobar glas prosirio po cijelom carstvu. Svaka od zanatskih
grupacija posjedovala je svoje ulice unutar carsije koje su
se nazivale po vrstama aktivnosti koja se u njima obavljala.
| danas, mnoge ulice su poznate po tim starim nazivima,
kao 3to su Kujundziluk ili Tabhana.

Mostar Shopping: Souvenirs - 0ld Town

There was a thirty different type of craft associations in
Mostar, some of which date back to 1762, such as those
of the bakers (ekmekdzije), the tailors (terzije), the
shoemakers (baskmadzije), the leather makers (Curdije),
the weavers (Cebedzije), the goldsmiths (kujundzije),
the locksmiths (timurdZije), the tanners (tabadzije),
the barbers (beberi), and the builders (dundzeri).
Development of the craft in Mostar begins immediately
after the arrival of the Turks in the fifteenth century
when the city was urbanized from a medieval settlement
into a city. The Ottoman influence, due to its exceptional
technical and working knowledge — with craftsmen
already divided into guilds — was an essential factor in
the growth and evolution of the local crafts production,
whose fame spread throughout the entire Empire. Each
of the craft group possessed its own streets within the
bazaar, which were named after types of activity that are
performed in them. Even today, many streets are known
for these old names, such as Kujundziluk or Tabhana.




Restoran Divan

Restoran Divan je otvoren u maju 2016. godine i svoja
vrata gostima otvara u nesvakidasnjem stilu.

Smijesteni smo u samoj jezgri Starog grada, pored rijeke
Radobolje.

Sam ambijent istoviemeno zrai i otmjenoscu, ali
i lezernoscu svojstvenom za restoran pored rijeke.
Pored veoma prijatnog ambijenta, ovaj restoran moze
se pohvaliti i bogatim menijem koji nudi Sirok izbor
tradicionalnih, ali i internacionalnih ribljih i mesnih
specijaliteta, te alkoholnih i bezalkoholni pica.

Ovdje jelokupni uZitak ostavlja najjaci utisak!

Jusovina b.b. 88000 Mostar, BiH

mob/viber: +387 61910 270

Restaurant Divan

Divan Restaurant was opened in May 2016 and it openes
its doors to guests in an unusual style.

We are located in the very center of the Old Town, next to
the river Radobolja.

Atmosphere alone radiates with elegance and casualness
at the same time that are one of the main characteristics
of restaurants located next to the river. In addition to a
very pleasant atmosphere, the restaurant also boasts an
extensive menu that offers a wide selection of traditional
and international fish and meat dishes, as well as alcoholic
and non-alcoholic drinks.

Here the overall enjoyment leaves the strongest
IE

e-mail: info@restorandivan.com



o Head office: Mostarskog bataljona bb, 88000 Mostar

ARRTIC RENTA CAR

Rent A Car

info@artic.ba www.artic.ba

24/7 CALL CENTER

Head office Mostar  +387 36 557 335

Mostar airport +387 61285210

Sarajevo city/airport  +387 61449 520

Tuzla airport +387 61 839 140

Medugorje +387 61 424 560 ARRTI

Rent A Car

www.artic.ba



Pablo’s

restaurant & club

Pablo’s Restaurant & Club predstavija Vam gastrotainment
koncept - svoju viziju spoja jedinstvenih kulinarskih iznenadenja
iopustenog clubbinga.

Sofisticirano uredenje, visoki gastronomski standardi, mediteranska
kuhinja, kombinacija restorana sa stotinjak sjedecih mjesta i bara, te
ugodna atmosfera aduti su i glavni recept za uspjeh ovog mjesta u
gradu.
Restoranom dominira minimalisticko uredenje sa snaznim detaljima
i dozom dekadencije. Ambijentalnosti i izuzetnoj skladnosti prostora
pridonosi opustajuca rasvjeta, sofisticirani dizajn i izbor klasicnih
materijala koji su koristeni u uredenju te izuzetna posvecenost
detaljima. Svaka sitnica prica neku svoju pricu, a paznjom birani detalji
poput citata Pabla Nerude ili slika Pabla Picassa vezanih na temu, daju
prostoru toplinu i posebnost.
Pablo’s Restaurant & Club u svako doba dana nudi mali kutak za
opustanje i uzivanje.0sim svakodnevnih gastro uzbudenja, u zimskom
periodu vikendom nudi gostovanja poznatih DJ-eva i najboljih urbanih
bendova iz regije.
U svojoj ponudi premium bara ima i odabrana zanimljiva pica poput
vise od 15 vrsta ginova, rumova, alii sin: [twhiskya karakteristicnih
za podrudje Irske i Skotske. Za sve gost izbor vecinom vrhunsko
vino slozena je bogata vinska karta uz pomoc najboljih strucnjaka, a
osim domacih sadrzi odabrane etikete Francuske, Italije, Spanjolske,
Australije i mnogih drugih.
Pablo’s je u Mostaru kroz kratko vrijeme postao sinonim za ugodna
vecernja druzenja, odlicnu hranu, vikend izlaske, poslovne ruckove
i savrsenu atmosferu. S obzirom na to da je Pablo’s prvenstveno
restoran, gastro dio je jako vazan, i pocetni meni se sezonski razvija i
mijenja, na meniu se nalaze gluten-free i vegetarijanska jela. Dnevni
koncept posebnih menija za brunch pokazao se kao pravo osvjezenje
u tom dijelu grada.
Rucak za cetvero ili vecera za dvoje, terasa, prizemlje ili podrumski
dio,rezervirajte svoj stol...Izbori su brojni, a Pablo’s-tim, tu je da
udovolji svakoj Zelji. Rezervirajte termin za privatne proslave ili
poslovne domjenke telefonom na broj +387 63 764 764.
Iskusite gastro- dozivljaj na zabavan nacin. Pogledajte najave
gadanja i pratite nas na drustvenim mrezama.
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Pablo’s Restaurant & Club introduces you the gastrotainment
concept — their vision of a combination of unique culinary
surprises and relaxed clubbing.

Sophisticated decoration, high gastronomic standards, mediterranean
cuisine, a combination of restaurants with about hundred seats and
bars, and a pleasant-atmosphere are also the main recipe for the
success of this place in the city.

The restaurant is dominated by minimalist design with powerful
details and a decadence. To the ambience and exceptional room
harmony contributes casual lighting, sophisticated design and
choice of classical materials used in decorating and extraordinary
commitment to detail. Every little thing tells a story, and carefully
chosen details such-as Pablo Nerude’s quotes or Pablo Picassas picture
related to the subject, are give to space warmth and unique.

Pablo’s Restaurant & Club at every moment of the day, provides a
small corner for relaxation and enjoyment. In addition to the daily
gastronomic excitement, during the winter season, provides concerts
of the famous DJs and the best urban bands from the region.

In its offer of premium bars, there are also has selected interesting
drinks such as more than 15 types of gin, rum, and singemaltwhiskya
characteristic for the area of Ireland and Scotland. For all the guests
whose choices are mostly top wine, there is-a rich wine list, which is
concluded with the help of the best experts, and other than domestic,
it contains the selected labels of France, Italy, Spain, Australia and
many-others.

In Mostar, for a short time, Pablo’s has become a synonym for pleasant
evening gatherings, great food, weekend getaway, business lunches
and a perfect-atmosphere. Considering that Pablo’s is primarily a
restaurant, the gastro section is very important, and the initial menu
develops and changes seasonally, and also gluten-free and vegetarian
dishes are included in menu offer.. The daily concept of special brunch
menus, proved to be the right refreshment in that part of town.

Lunch for four or dinner for twa, terrace, ground floor or basement
section, you can book your table ... There are numerous choices, and
Pablo’s team s here to satisfy any wishes. Book a term for private
celebrations orbusiness event by phone at +387 63 764 764.
Experience a gastro delight in a amusing way. See event
announcements and follow us on social netwaorks.
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RESTORAN I NOCNI BAR
TENNIS CENTAR MOSTAR

U samom centru Mostara, 100 m udaljena od rondoa i 500
m od stare jezgre grada i starog mosta, nalazi se restoran i
nocni bar Tennis centar Mostar. lako se nalazi u centru grada,
u nasem objektu necete biti ometani prometnom bukom ve¢
upravo suprotno od toga, moZete uZivati u okolnom zelenilute
blizini rijeke Radobolje.

Restoran je koncipiran iz unutarnjeg i vanjskog dijela te
posjeduje i parking mjesta. Ponosimo se raznovisnom
kuhinjom u kojoj svi zaljubljenici hrane mogu pronaci nesto
za sebe, izmedu ostalog bi izdvojili mesna jela sa Zara, razne
vrtse ribe, pizze, tjestenine, salate i joS mnogo toga.

Za sve one koji nas ne mogu posjetiti tu je svakodnevna
dostava hrane.

Vikendom organiziramo muziku uzivo.

Dodite i budite nam dragi gosti.

Inthe center of Mostar, 100 m away from Rondo and 500 meters
from the old town and the old bridge, there is a restaurant and
night bar Tennis Center Mostar. Although located in the center
of the city, in our house you will not be disturbed by traffic
noise but the opposite of that, you can enjoy the surrounding
greenery and close to the river Radobolja.

The restaurant is constructed of inner and outer part and has a
parking place. We pride ourselves on a diverse kitchen whereall
lovers of food can find something for themselves, among other
things, to extract meat grilled dishes, a variety of distinctness
fish, pizza, pasta, salads and more.

For those of us who can not see that the daily delivery of food.

On weekends we organize live music.
Come and be our dear guests.

Kneza M.V. Humskog BB (Liska ulica), Mostar
Tel: 036 319-990

Prince MV.. Hum BB (Liska Street), Mostar
Phone: 036 319-990
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SPILJA VJETRENICA VJETRENICA CAVE
THE“WIND CAVE” IN HERZEGOVINA
Spilja Vjetrenica je jedna od najpoznatijih $pilja u svijetu
izauzima vazno mjesto na ljestvici podzemnog biodiverziteta.  Vjetrenica Cave is the biggest cave compleX
U Vjetrenici obitava preko 150 podzemnih Zivotinjskih vrsta, ~and Herzegovina and a protected Natural monu
od toga je oko 70 troglobionata i veliki broj stenoendema.  category of special geological reserves, and since 200
Najpoznatiji predstavnik svih vrsta je i Proteus anguinus tj. has been on the preliminary list of UNESCO world heritage®
Covjedja ribica koja naseljava uzi dio kraskih podruja Bosne In the summer, there is-a strong and cold wind blowing
i Hercegovine. out of the entrance. It is open to-the public.and has a
Vjetrenica je bogata 3piljskim nakitom, jezerima i vodenim  constructed foot pathand lightings. There are several lakes
tokovima, a Veliko jezero je dugacko i preko 500 metara,uz  and stream in the cave and a biological diversity with
veliki broj manjih dotoka. species that cannot be found elsewhere and who
RADNO VRIJEME / TIMETABLE have adapted to a life in complete darkness. The most
1.4-31.5 09:00-16:00 (nedelja/sunday interesting is the Proteus, or the “human fish” as it is
12:00-16:00) called. It can be 20-30 cm long, has four legs and both
1.6 — 30.9 09:00-19:00 (nedelja/sunday lungs and gills. It is a remarkable animal that can go for
12:00-19:00) several years without eating, and it can be more than 100
01.10-31.3 10:00-14:00 (nedelja/sunday  years old.

:00-14.00

JAVNO PODUZECE “VIETRENICA - POPOVO POLJE” doo Ravno
«adress: BA-88370 RAVNO, Popovo polje, Trg Rudera
Boskovica bb

«Telephone number: + 387 (36) 891 034
«e-mail:info@vjetrenica.ba
~www.vjetrenica.ba



0 BLAGAJU

Blagaj je oduvijek bio mjesto u koje se dolazilo zbog
njegove ljepote, njegove ocaravajuce prirode i povijesti
koja je osjetna u svakom trenutku. Neponovljivi ambijent
Vrela Bune, mira Derviske Tekije i svjeZine rijeke Bune cine
ga posebnim. Blagaj je turisticki centar Hercegovine, ima
11 spomenika od nacionalne vrijednosti, koji su atraktivni
i turisti ih rado posjecuju. U njih spadaju Stari grad iznad
Blagaja, atraktivna Velagicevina, kao i dzamija Sulejmana
velicanstvenog te Karadozbegov most.

ABOUT BLAGA)

Blagaj has always been a place visited for its beauty,
fascinating nature and history that can be felt at any
moment. Unique atmosphere at the source of the river
Buna, the peace of the Dervish House and the fresh waters
of Buna make it a truly special place. Blagaj has to thank
its position as the tourist centre of Herzegovina today to
the fact that it has 11 national monuments which attract
numerous tourists. These monuments include Old Town
above Blagaj, the attractive Velagicevina residential
as well as the mosque of the Sultan Suleiman the
Magnificent and the Karadoz Bridge.

Kuca i Muzej Velagicevina - sagradena je 1776.
godine. Kompleks je sagraden kao tri zasebne cjeline
(za tri brata Velagic) na rukavcu rijeke Bune, na poluadi,
rijecnome poluotoku, ispod cardijskoga puta koji vodi
prema tekiji. Ovom kompleksu pripadaju i zgrada londze
koja se nalazi na samoj adi, te ahari, mlinice i stupe u
58

njegovoj neposrednoj blizini.

The Velagic family residential complex - was
built in 1776. The complex was built as three self-
contained units, one for each of the three Velagic brothers,
on a branch ofthe river Buna, in a sem-ieyot or riverine
peninsula, below the ¢arsija road leading to the tekke. Also
belonging to the complex are a loggia on the eyot itself,
and stables, mills and fulling mills close to the complex.

Derviska tekija - Prvu zaviju na izvoru rijeke Bune su
sagradili dervisi, pripadnici bektasijskoga reda, oko 1470.
godine. U 18. stoljecu tekija je postala centar okupljanja
halvetija. Danas je sacuvan samo stambeni objekt tekijske
musafirhane i turbe u kojem su dva groba obiljezena
drvenim kaburima: grob 3ejha Acik-pase (Muhamed
Hindija) i grob Sari-Saltuka.

Dervish tekki - The first zawiyyah on the source of
the river Buna was built by der—wishes belonging to
the Bektashi order in about 1470. In the 18th century
the tekke was to become a meeting place for members
of the Khalwatiyyah order. All that now survives is the
residentiai building of the tekke musafirhana and the
turbe containing two graves mar—ked by wooden coffins:
the tomb of Shaikh Acik-pasha (Muhamed Hindi) and that
of Sari-Saltuk.




Hotel Ada, Blagaj

Posjetite Raj za opustanje i odmor, hotel Ada Blagaj smjesten
u Blagaju, 7 km od sredista Mostara. Objekt ukljucuje vanjski
i unutrasnji bazen, saunu i mnoge sportske sadrZaje poput
igraliSta za tenis i stolni tenis. U okviru objekta nalazi se restoran
s jelima po narudzbi, te prostrana terasa, nadomak Bune.

M

Hotel Ada, Blagaj

Visit Paradise for relaxation and rest, Hotel Ada Blagaj
located in Blagaj, 7 km from the center of Mostar. Facilities
include an indoor and outdoor pool, a sauna and many
sports fadilities such as tennis courts and table tennis.
Within the premises there is an on-site restaurant, and a
spacious terrace, near Buna.

Hotel "ADA" Blagaj b.b.
Phone: +387 36 572 500
e-mail: hotelada@yahoo.com




BUNSKI BISER

Dodite i uvjerite se zasto smo najbolji!

s e
ski Biser u Blag@

Dodite u uvjerite se zasto smo najbolji.

U jedinstvenom ambijentu uz zubor rijeke Bune, uZivajte u specijalitetima tradicionalne
kuhinje. Nalazimo se na samom izvoru Bune, organiziramo svadbena slavlja, rodendane
i druga prigodna okupljanja.

Kontakt tel: +387 36 573 295; +387 60 34 98 840;
e-mail: ahmoaskraba@hotmail.com

In a unique ambience along the River Buna, enjoy the specialties of traditional cuisine.
We are right next to the river spring, we organize wedding celebrations, birthdays and
other occasional gatherings. Come and see for yourself why we provide the best service!

Contact phone: +387 36 573 295; +387 60 34 98 840;
e-mail: ahmoaskraba@hotmail.com



ABOUT MEDUGORJE
Medjugorje is a marian shrine and a world-famous
pilgrimage site often times compared to Lourdes and
Fatima. Some 20 million pilgrims have visited Medjugorje
in the first 20 years and each pilgrim visits the parochial
Church of St. Jacob, located in the centre of fhe town,
the Hill of Apparition in Bijakovici - the place where the
Blessed Virgin Mary appeared for the first time, the Hill
of Cross where a huge cross was erected in 1993, as well
as St. Francis' Garden, Mother's Village and Cenacolo
Community.

Brdo Krizevac - brdo iznad Medugorja (520 m) na
kojem su Zupljani jo$ 15. ozujka 1934. godine podigli
8,56 metara visok armiranobetonski kriz na kojem stoji:
«Isusu Kristu, Otkupitelju ljudskog roda, u znak svoje vjere,
ljubavi i nade, u spomen 1900. godisnjice Muke Isusove».

Krizevac hill - a mount above Medjugorje (520 m)
where on March 15, 1934, the parishioners constructed a
concrete cross 8.56 m high, built in remembrance of the
1900 years since the death of Jesus. On the cross is written:
“To Jesus Christ, Redeemer of the human race, as a sign
of their faith, love and hope, in remembrance of the 1900
years since the death of Jesus”.

Crkva sv.Jakova - Nakon utemeljenja zupe 1892, prva
Zupna crkva, za ono vrijeme velika i lijepa, bila je dovrsena
1897. godine. Zbog trusnog tla na kojem je bila sagradena,
njezini su zidovi ubrzo poceli pucati a cijelo zdanje tonuti,
pa se odmah nakon |. Svjetskog rata pocelo misliti na
gradnju nove crkve, na kojoj su radovi trajali od 1934. do
19. sijecnja 1969, kada je bila i blagoslovljena.

St. James’ Parish Church - The construction of the
old parish church was completed in 1897, soon after
the creation of the parish (1892). It was a spacious and

0 MEDUGORJU

Medugorje je marijansko i svjetsko molitveno srediste koje
se Cesto usporeduje sa Lourdesom i Fatimom. U prvih 20
godina Medugorje je posjetilo 20 milijuna hodocasnika
a svaki posjeti Zupnu crkvu sv. Jakova koja se nalazi u
srediStu mjesta, Brdo ukazanja u Bijakovicima - mjesto
na kojemu se prvi put ukazala Gospa, Krizevac brdo na
kojemu se nalazi veliki Kriz iz 1993. godine., Virt sv. Franje,
Majcino selo i Zajednicu Cenacolo.

beautiful construction for its time. Built on unstable
ground, it soon started to develop fissures. Inmediately
after the end of the First World War, the parishioners
began to think about building a new church. Construction
lasted from 1934 until January 19, 1969, when it was
consecrated.

Podbrdo- Mjesto ukazanja - Mjesto prvih Gospinih
ukazanja, nekoliko stotina metara iznad bijakovickog
zaseoka Podbrdo, danas se naziva Brdo Ukazanja. Blazena
Marija Djevica se ukazala djeci prvi put, njih estero 24. 06.
1981. Po jednodusnom svjedocanstvu vidjelaca, Gospa
preko njih prenosi vjernicima poruke mira, ljubavi, vjere,
posta, molitve i obracenja.

Place of Apparition - The place of the first apparitions
of Our Lady, several hundreds meters above the Bijakovici
hamlet called Podbrdo, is today called Apparition Hill. The
Blessed Virgin Mary appeared to the six children for the
first time on June 24, 1981. According to the unanimous
testimony of the seers, Virgin Mary conveys through them
to all believers messages of peace, love, faith, fasting,
prayer and promises.

Festival mladih - Medugorje - jedan od najvecih
dogadaja u Hercegovini kroz godinu. Mladi iz dijeloga
svijeta “svojim nastupima i nazoénoScu predstavljaju
ljepotu Zivota, suzivota, razumijevanja i mira medu
ljudima. Festival je utemeljio pokojni fra Slavko Barbaric -
svecenik, vizionar i neumorni borac za mir u svijetu.

Youth Festival in Medjugorje - is one of the biggest
events in Herzegovina during the year. Young people from
all over the world with their advent and presence, present
the beauty of life, coexistence, understanding, and peace
among people. With their shows, they bring a part of their
culture and uniqueness. It was founded by the late Father
Slavko Barbaric - a priest, visionary, and relentless world
peace advocate.
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Dani berbe grozda, Citluk

Turisticko-kulturno-privredna manifestacija «Dani berbe
grozda» Citluk tradicionalno se odrzava od 1955. godine
kao vrlo znacajan dogadaj za ¢itavo Brotnjo i njegove
gradane. Posvecena je pocetku berbe plodova trsa i
odrzava se u mjesecu rujnu/ septembru i to prvi tjedan
nakon crkvenog blagdana Sv. kriza i traje do 3 dana.

Iz godine u godinu, ova manifestacija sve je bogatija

i bogatija, a Zelja je organizatora da preraste u
medunarodnu smotru vinara, vinogradara i kulturnog
stvaralastva. Svoj pravi procvat u programskom smislu,
manifestacija je doZivjela nakon Daytonskog sporazuma
i prestanka ratnih djelovanja u BiH, a posebice nakon
1998. G.

"Days of Grape Harvest" Citluk

Tourist-cultural-economic event "Days of Grape Harvest"
Citluk has traditionally been held since 1955 as a very
important event for place Brotnjo and its citizens. It is

devoted to the beginning of harvesting grape stems, and is
held in September, in the first week after the St. Stephen's

Day. It Is held for three days.

From year to year, this event is richer and richer, and the
organizer's desire is to grow into an international wine,
winemaker and cultural event. The real development in
the contet sense, the event was experienced after the
Dayton Agreement and after the end of the war in Bosnia
and Herzegovina, especially after 1998.y.
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HOTEL ‘R KAKTUS

HOTEL KAKTUS Citluk

Gosti na raspolaganju imaju direktan pristup sobi liftom iz
garaze, restaurant LUMARIS sa tradicionalnim specijalitetima,
dvoranu BRAVIROS za razlicite poslovne i(li) svecane prigode,
dok se za ispijanje jutarnje kafe i vodenje neformalnih
razgovora gost moze odluciti posjetiti KAKTUS bar, uZivajuci u
relaksiraju¢em ambijentu i toplini boja.

HOTEL KAKTUS Citluk

Guests have direct access to the rooms with a lift from the
garage, the LUMARIS restaurant with traditional specialties,
the BRAVIROS hall for a variety of business and (informal)
occasions, while guests can also opt to visit the KAKTUS bar
and enjoy the relaxing ambiance for drinking morning coffee
and informal conversation.

Neretvanska bb 88260 Citluk 00387 36 642 099 e-mail: info@hotel-kaktus.com




STOLAC— GRAD BOGATE ISTORIJE

Putovanje kroz Hercegovinu dovest ¢e vas do gradica
nastalog na obalama rijeke Bregave, Stoca. Stolac je grad
bogate historije, kulture, mediteranske klime, te je kao takav
jedan od najprivlacnijih mjesta za posjetiti u nasoj zemlji. Na
ulazu u Stolac nalazi se nekropola stecaka, srednjovjekovnih
nadgrobnih spomenika, Radimlja. Na nekropoli se

nalazi 133 stecka i ovo historijsko podruje proglaseno

je nacionalnim spomenikom. | historijsko podrugje Stari

grad Stolac, odbrambeni objekat koji po svojoj velicini

spada u red najvecih bh. gradova, ubraja se u nacionalne
spomenike drZave. U Stocu cete pronaci i ostatke Daorsona,
svojevremeno glavnog grada heleniziranog ilirskog plemena
Daorsa, koje je Zivjelo od 300. do 50. godine prije nove ere u
dolini rijeke Neretve.

STOLAC- A RICH HISTORY CITY

The journey through Herzegovina will bring you to the small
town on the banks of the Bregava River. Stolacis a city of
rich history, culture, Mediterranean climate, and is one of
the most attractive places to visit in Bosnia and Herzegovina.
At the entrance there is a necropolis of tombs, medieval
tombstones, Radimlja. There are 133 stecak in the necropolis
and this historic area was declared a national monument. The
historical area of Old Town in Stolac is considered a national
monument of the state. In Stolac you will find the remnants
of Daorson, once the capital of the Hellenistic lllyrian tribe
of Daors, who lived from 300 to 50 BC in the Neretva River
valley.
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Caffe slasti¢arna ,Carsija”

Probajte najukusnije slastice

Caffe slasti¢arna,Carsija" nalazi se u samom
centru grada Stoca. U ugodnom ambijentu
potpuno restauriranog dudana iz XVIII
stoljeca, ljubazno osoblje ponudit ¢e Vas
ukusnim kola¢ima koje na ovome mjestu
mozZete dobiti po  najpristupacnijim
cijenama u Hercegovini. U slasticarni
,Carsija" mozete naruciti sve vrste torti /
vise od 60 wvrsta), od svabenih do
rodendanskih (uz prigodne natpise) koje
¢ete sami odabrati iz kataloga slastica.

Adresa: Centar, 88360 Stolac
Tel:061/071-838

The cake shop "Carsija" is located in the center
of the town of Stolac. In the pleasant
ambience of a fully restored 18th-century
shop, the friendly staff will offer delicious
desserts available at the most affordable
prices in Herzegovina. In the cake shop
"Carsija" you can order all kinds of cakes (more
than 60 species), then wedding and birthday
cakes (with special inscriptions) you can
choose from the catalog of desserts.

Address: Centar, 88360 Stolac
Phone: 061/071-838




TRADICIJA BOSANSKE KUCE
MEHMEDBASICA KUCA U STOCU

Mehmedbasica
Adresa: Kraljice Katarine 88360 Stolac o kuca je stari kom-

pleks stolacke gradske
kuce koja u svom sas-

tavu ima cardakljetnu

kuhinju i ku¢u sa sobama.

Kompleks je zatvoren visokim :
zidovima i od prometne ulice

odvojen posebnim sokakom, a sm-
jestena je u stolackoj mahali Brade.
Boravkom u ovom graditeljskom
kompleksu odmorit ¢ete tijelo u miru
i nahraniti dusu ljepotom iz prirod-
nog okruzenja koje je danas uz stalnu
trku modernog Zivota svojevremeni
luksuz. Kuca je nacionalni spomenik.

THE TRADITION OF A BOSNIAN HOUSE - MEHMEDBASIC'S HOUSE IN STOLAC
Mehmedbasic's house is an old complex of a town-house with a chardak, a summer
kitchen and a house with rooms. The complex is enclosed by high walls and separated
from a busy street with unique block, and is located in the neighborhood Brade. By
staying in this construction complex, you will entzirely relax your body and feed your
soul with beauty along the natural environment, which is a luxury today. The house is
a national monument.



QO Caffe pizzeria KRYPTON

U SRCU STOCA [<ORSINEIS

POSJETITE PIZZERIJU KRYPTON

Caffe pizzeria KRYPTON je smjeStena u srcu Stoca izmedu Starog grada Stolac i
rijeke Bregave. Na$ koncept ugostiteljstva objedinuje na jednom mjestu zabavu,
uzivanje u raznovrsnoj ponudi hrane i pi¢a po pristupa¢nim cijenama, te ljuba-
zno osoblje u ugodnom ambijentu. Posjetite nas!

Caffe pizzeria KRYPTON is located in the center of Stolac between Old Town and
Bregava river. Our concept combines entertainment, variety of food and bever-
age at affordable prices, and friendly staff in a pleasant ambience.

Visit us!

Adresa: Hrvatskih branitelja, 115. Stolac




SMART FEST 2018.

SMART FEST je kulturno-muzicki festival u organizaciji
Udruge gradana,,Inicijativa” Stolac. Zamisljen kao

spoj kulture i muzike vec trecu godinu zaredom svim
zainteresovani nudi medusobnu interakciju, uestvovanje
i ukljucivanje u razne festivalske sadrZaje. Radionice,
pozorisne predstave za djecu i odrasle, koncerti grupa

i pojedinaca — sve su to sadrzaji koji upotpunjavaju
festivalsku satnicu u gradu na Bregavi.

Ove godine SMART FEST 2018. se predstavlja svim
zaljubljenicima urbane kulture, umjetnosti i muzike
08.109. juna na razlicitim lokacijama u gradu Stocu, sa
sljedecim protokolom:

+08.06. 2018. (petak) — treci po redu SMART FEST krece sa
Street art radionicom, koja ce poceti na vise lokacija u isto
vrijeme. Street art radionica ¢e ponuditi obilje kretivnog
programa, podcrtanog dobrom zabavom. Navecer u

20:00 sati program pocinje s hit komedijom za odrasle
,Lrmogorac u krevetu, koja se bavi crnogorskim nacinom
Zivota i obicajima koja opisuje Zivot jednog prosjecnog
crogorskog bracnog para. Nakon predstave druzenje se
nastavlja uz muziku uZivo u sredistu grada u Stocu.

+09. 06. 2018. (subota) — drugi dan SMART FEST-a
pocinjemo s druzenjem i pozoriSnom predstavom za djecu
,Mala 3kola glume”. A1 ove godine druzenje s djecom

Ce upotpuniti i nastup nasih uvijek razigranih Stolackih
mazoretkinja.

20:00 sati i srediSte grada u Stocu rezervisali smo za pravu
muzicku poslasticu. Na pocetku velike muzicke veceri
zagrijat ¢e nas mostarski bend Floridus, koji ¢e nas uvesti
u nastup hrvatskog muzicara Ante Casha. Trei po redu
SMART FEST zatvorit ¢e popularna rock grupa Psihomodo
pop, koja ce svojim Zestokim zvukom rocka odrZati svoj
veliki koncert u Stocu.

SMART FEST 2018.

SMART FEST is a cultural and music festival organized by
the Association of Citizens of "Iniciativa" Stolac. For the
third consecutive year, the festival has been conceived as a
combination of culture and music for all interested parties,
offering mutual interaction, participation and involvement
in various festival contents. Workshops, theater shows for

68

children and adults, concerts of groups and individuals -
these are all contents that complement the festival.
This year, SMART FEST 2018 is presented to all the lovers
of urban culture, art and music on June, 8th and 9th at
various locations in the city of Stolac, with the following
protocol:

+ June, 8th 2018 (Friday) - The third SMART FEST starts
with the Street Art Workshop, which will start at multiple
locations at the same time. The Street Art Workshop will
offer an abundance of travel programs, underlined with
good fun. In the evening at 8 pm, the program begins with
a popular comedy for the adult "Montenegrin in Bed" -
the plot is about the Montenegrin way of life and customs
that describes the life of an average Montenegrin couple.
After the show, socializing continues with live music in the
center of the city.

«June, 9th 2018 (Saturday) - the second day of SMART
FEST starts with socializing and performance for children
"Little School of Action". Socializing with the children will
be complemented by the performance of majorette dance.
At 8 pm in the center of city, will be held real musical
performances. At the beginning of a great musical
evening, Band Floridus from Mostar will be warming up
the audience, and after that Croatian musician Ante Cash
will perform. The third SMART FEST will be closed by the
popular rock group Psihomodo pop.

nmumgmAﬂDMﬁn

9. lipnja 2018.




Caffe pizzeria Nota, mjesto za uZivanje na rijeci Bregavi!

(affe pizzeria Nota, smjeStena na poznatom vodopadu Provalije u gradu Stocu, na rijeci Bregavi. Ve¢ 20 godina svog postojanja, nudi Vam
kompletan ugodaj, kako ugostiteljskog tako i domacinskog karaktera. Pruza Vam bogat izbor specijaliteta sa rostilja i vrhunske pizze,
takoder i raznih bezalkoholnih i alkoholnih pica. Ljetna basta je mjesto za uZivanje sa najljepsim pogledom na Stari Grad i rijeku Bregavu, te
druzenja uz live muziku poznatih pop-rock bendova.

Adresa: Banovniska bb Stolac
Tel: +387 63 159 514

Caffe pizzeria Nota is located on the famous waterfall Provalija in the town of Stolac, on the river Bregava. For 20 years Nota offers you a
complete atmosphere, hospitality and the host character. It offers you a wide selection of grilled specialties and top pizzas, as well as various
soft and non-alcoholic drinks. The summer garden is a place to enjoy the most beautiful view of Old Town and the river, and socializing with
the live music of the famous pop-rock bands.

Address: Banovniska bb Stolac
Phone: +387 63 159 514




LJEPOTA HISTORIJSKOG GRADA
POCITELJA MAMI TURISTE IZ
CUJELOG SVIJETA

Nadomak Mostara nalazi se Pocitelj, prelijepo i savrieno
mjesto za odmor. Iznad grada nalazi se i tvrdava koju
godisnje obide veliki broj turista iz cijelog svijeta. Tvrdavu
je sagradio kralj Tvrtko 1383. godine, i imala je strateSku
ulogu u kontrolisanju puta do mora dolinom rijeke
Neretve. Danas, historijski Pocitelj, izgraden ispod tvrdave,
ima orijentalni izgled i kao takav je potpuno u funkdiji
turizma i kulturnih priredbi. Jedinstveno prelijepo naselje
uvriteno je na UNESCO-vu listu. Grad se prvi put
spominje u pisanim dokumentima 1444,
godine. Pretpostavlja se da ga je dao
izgraditi bosanski kralj Tvrtko 1383.
godine. Ovaj srednjovjekovni gradic
imao je mediteranskiizgled, ali je
nakon turskog osvajanja orijentalno
preoblikovan. Mjesavina ova dva
graditeljska stila daje Pocitelju posebnu
dimenziju. Pocitelj je zanimljiv i poznat
kao domacin likovnoj koloniji sa najduzom
tradicijom u jugoistocnoj Evropi.
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THE BEAUTIFUL HISTORIC
VILLAGE POCITELJ IS ATTRACTING
TOURISTS FROM ALL OVER THE
WORLD

Near Mostar there is village Pocitelj, a beautiful and
perfect place to rest. Above the village is a fortress that
is visited by a large number of tourists every year. The
fort was built by King Tvrtko in 1383, and had a strategic
role in controlling the sea ways by the Neretva River
Valley. Today, the historic site of Pocitelj, built under the
fortress, has an oriental look. The uniquely beautiful
village is listed on the UNESCO list. The city was
first mentioned in written documents in
1444 Itis assumed that it was bulit by
the Bosnian king Tvrtko in 1383. This
medieval town had a Mediterranean
appearance, but after the Turkish
conquest it was orientally rebuilt. A mix
of these two architectural styles gives
Pocitelj a special dimension. Pocitelj is
known as the host of art colonies with the
longest tradition in Southeast Europe.



Restoran ,,Stari Grad“ Pocitelj

Jela:

Rostilj

Riba

Kolaci
Bosanska kafa
Turski ¢aj

® Docitelj bb

¢ )+387 63 437 26

Meals:

Grill

Fish

Cakes
Bosnian coffe
Turkish tea
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0 CAPLJINI

Grad i opdina Capljina utkani su u razvedene i
pitome prostore donjeg toka Neretve. Okruzuju ga
kasnoanticki objekti Mogorjelo i Gabela, egzoticni
krajolik Struga, drevni kameni Pocitelj nadaleko cuveni
kompleks srednjovjekovne arhitekture te Hutovo blato.
Capljina je grad na cetiri rijeke: Neretvi, TrebiZatu,
Bregavi i Krupi.

ABOUT CAPLJINA

The town and the Municipality of Capljina are
interwoven into fhe well-indented and tame area
of the lower river Neretva course. It is surrounded
by Late Antique monuments Mogorjelo and Gabela,
the exotic landscape of Struga, ancient Pocitelj - the
famous stone complex of the medieval architecture
and Hutovo blato. Capljina is located on four rivers:
Neretva, TrebiZat, Bregava and Krupa.

Castrum Mogorjelo - U neposrednoj blizini Capljine
smjesteno je Mogorjelo. To je bila rimska Villa rustica.
Predmeti nadeni u Mogorjelu potjecu iz IV. Stoljeca.

Castrum Mogorjelo - Mogorjelo is located in the
vicinity of the town of Capljina. The items found in
Mogorjelo date back to the 4th century.

Gabela - bogato arheolosko nalaziSte na desnoj obali
Neretve i nacionalni spomenik kulture BiH. Radi strateskog
polozaja Gabela je bila naseljena i u rimskim dobu iz
kojega imamo ostatke ciglane i gospodarskih zgrada na
periferiji mjesta.

0d velikog broja srednjovijekovnih gradevina su do danas

Gabela - rich archeological find on the right bank of the
Neretva and a national monument of BiH. The remains
of the brick house and the ruins of the manors in the
suborb suggest that Gabela had a strategic position and
was peopled even in Roman times. Of many medieval
buildings whose remains have been found, the most
significant are the old fortifications and the stone plate
with the winged lion, the symbol of the Venetian Republic.

Hutovo blato - Rije¢ je o jednome od najbogatijih
rezervata ptica mocvarica u Europi. Udaljeno je 8 km od
Capljine, a prostire se na povrsini od 7 000 ha. U okrilju
netaknute prirode svoje zimsko utociste nade preko 200
vrsta ptica.

Hutovo blato - This is one of the richest wading bird
reserves in Europe. It is located 8 km away from Capljina
and it covers an area of some 7 000 ha. In the shelter of
intact nature, almost 200 bird species find their winter
refuge every year.

—
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Hutovo blato

Konjicki klub "Vranac" - Na lokalitetu povijesnog
Mogorjela se nalazi konjicki klub "Vranac" koji nudi
posjetiteljima jahanje u prirodi, voznju kocijom, odnosno
fijakerom i Setnju konjima uz rijeku Neretvu. Klub ima pet
engleskih galopera, sedam domacih rasnih konja te dva
ponija za djecu. Klub je otvoren svakodnevno za posjetu
i jahanje.

Equestrian dub "Vranac' - At the location of the
historical Mogorjelo there is an equestrian club "Vranac"
offering to its visitors horse rides in nature, carriage rides
and walks with horses along the river Neretva. The club
has five English thoroughbreds, seven local studs and two
ponies for children. The club is open every day for visits
and riding.



RESTORAN CALIPSO

U sredistu Capljine, uz glavnu prometnicu
smjesten je restoran pizzeria Calipso. U
ugodnom ambijentu moze primiti do

45 gostiju, jednako kao i ljetna terasa.
Jelovnik odstupa od standardne ponude,
aduh Italije bio je glavna ideja vodilja za
osmisljavanje mediteranskog jelovnika sa
brzim i laganim jelima.

Address: Ante Starcevica Capljina
Phone: +387 (36) 806 700
E-mail: maja_vego@yahoo.com

ABSOLUTE club

ABSOLUTE CLUB

U novouredenom prostoru koji se Siri na 250 m2
unautarnjeg prostora i 700 m2 vanjskog prostora,

samo za Vas organizirat cemo zabave razlicitih
karaktera. UZivat Ce te u svirkama nasih bendova i

pjevaca, dj-a nase i Hrvatske scene. Dodite u Absolute
club Capljina i opustite se uz ritam RNB, housea,
techna, domace i strane muzike.

Address: Mate Bobana bb Capljina
Phone: +387 63 191001




‘ Konoba ,Hercegovac”

- delicije u posebnom ugodaju.

U sredistu grada, na capljinskoj rivi, svi stanovnici dobili su upravo ono sto je svakome
gurmanu u ovom gradu trebalo — kutak koji nudi hercegovacke delicije u posebnom
ugodaju. Uz ugodno osoblje, izvrsnu hranu, odlicna domaca pica i posebne cijene,
Konoba ,Hercegovac” rado ce ugostiti sve one koji odluce svoje vrijeme provesti u poseb-
nom ugodaju ovoga objekta.

Vise detalja moZete saznati na facebook stranici: Konoba Hercegovac Capljina.
Rezervacije mozete vrsiti putem telefona: +387 36/ 806-849
Adresa: Gojka Suska bb, Capljina 88300

In the centre of the city, on Capljina's waterfront visitors will find exactly what every food
lover has been waiting for. A restaurant that offers domestic delicacies in a special atmo-
sphere. With pleasant staff, excellent food and a selection of local and

international drinks. Konoba Hercegovac looks forward to welcoming all visitors and
making their stay a memorable one.

More details can be found on the facebook page: Konoba Hercegovac Cajl
You can make reservations by phone: +387 36 / 806-849
Address: Gojka Suska bb, Capljina 88300




Kanu Safari u Capljini — Nezaboravno iskustvo

Ukoliko posjetite Capljinu, ne propustite kanu safari na rijeci TrebiZat. To je nezaboravno iskustvo za sve ljubitelje
ekstremnih sportova i za sve one koji Zele ostvariti direktan kontakt sa prirodom. Na pocetku rute, rijeka je jako tiha i
mirna, dok kasnije postaje brze i uzbudljiva. Tokom putovanja cete vidjeti mnoge ptice i ribe, kao i prekrasne sedrene
slapove. Izlet pocinje u mjestu Matice (30 km od Mostara i 60 km od Makarske) i zavr3ava ispod Capljine. Cijelo
putovanje je sedam kilometara dugo.
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0 NEUMU

Neum je grad, turisticko naselje i srediste opcine na jugu Hercegovine te je jedini bh. izlaz na Jadransko more. Pored
(istog zraka i lijepe okoline znamenitosti koje su posebno zanimljive turistima su Zavicajna spomen kuca — Hutovo,

Svetiste Kraljice Mira te Muzej i Galerija Neum.

ABOUT NEUM

Neumis a town, a tourist destination and center of the community in the south of Herzegovina and also is the country's
only access to the Adriatic Sea. In addition to clean air and beautiful surroundings sights that are of particulary
interesting to tourists are Memorial house - Hutovo, Shrine of the Queen of Peace and Museum and Gallery of Neum.

Zavicajna spomen kuca — Hutovo - nalazi se
uz Zupsku crkvu Krista Kralja u Hutovu. Stajaca kuca
pokrivena kamenom plocom opremljna svim namjestajem
i stvarima koji su bili u ovakvim hercegovackim ku¢ama u
proslim stoljecima. RaspolaZe sa etnografskom zbirkom,
koja ima preko 300 eksponata,sa hutovskog podrugja.

SN W AT

S

Regional memorial house — Hutovo - The folk
memorial house is by the parish church of Christ the King
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in Hutovo. This dethached house is covered with a stone
tile and contains all the furniture and objects wich were
found in Herzegovinian houses like this in past centuries.
Owns an ethnographical collection of more than 300 items
from the Hutovo area..

Svetiste Kraljice Mira - Unutrasnjost etnografskog
muzeja u Hrasnu opremljena je sa preko 300 eksponata
tj.predmeta koji su sluZili ljudima u svakodnevnom Zivotu.

Na ovom mjestu se svake godine, svake druge ne—djelje u
mjesecu maju/svibnju, okupi preko 10 000 vjernika.

Shrine of the Queen of the Peace - The interior
of the ethnographical museum in Hrasno is equipped
with over 300 items used by people daily. Every year, i.e.
every second Sunday in the month of May, more than ten
thousands of religious followers are gathered at this place.



Muzej i Galerija Neum - otvorena je 2007. godine.
Muzej zauzima sredisnji prostor kripte crkve Gospe od
Zdravlja. Izloci su arheoloskog karaktera i etnografske
prirode (narodna nosnja). Najvrjednijim izloscima
smatraju se nalazi iliro-grckih kaciga, fibula, omega
igala i ukrasne keramike iz 5 st. pr. Kr. s lokaliteta Vidica
guvno. Galerija sadrzi blizu 400 umjetnickih djela
radenih raznolikom tehnikom, koja su djelo velikog broja
umjetnika iz BiH i Hrvatske. Uglavnom su djelo umjetnicke
kolonije, koja se u Neumu organizira ve¢ puno desetljece.

Museum and Gallery of Neum - established in 2007
is housed inside the Church (Crkva Gospe od zdravlja). It
has archaeological and ethnographic exhibitions, lllyrian
and Greek helmets, fibulae, and decorative ceramics
from the 5th century BC found at Vidica guvno site as the
most significant ones. The gallery has over 400 art works
made in different techniques by artists from Bosnia and
Herzegovina and Croatia. Most of the works are paintings
made during the Art Colony, an event held in Neum each
year for the past decade.

ZAVRSEN SEDMI REGIONALNI
KAMP CRTANOG FILMA "KAN 2018"

Sedmi regionalni kamp crtanog filma "KAN 2018"
odrzao se od 27. aprila do 2. maja u Hotelu Sunce
u Neumu. Na kampu je ucestvovalo 28 ucesnika

i predavaca iz Zagreba, Vranja, Splita, Neuma,
Metkovica, Tuzle, Sarajeva, Banja Luke, Mostara

i Visokog. Tokom pet dana koliko je trajao kamp,
polaznici su prosli kompletnu edukaciju rada na
crtanom filmu. Kamp se odrZao u organizaciji
KAN-a i Studija Neum. Kamp se odrZao pod
sponzorstvom Fondacije za kinematografiju,
Federalnog ministarstva obrazovanja, Turisticke
zajednice Hercegovacko-neretvanskog kantona,
Grada Mostara i Opcine Neum.

SEVENTH REGIONAL CARTOON FILM
FESTIVAL "KAN 2018" COMPLETED

The seventh regional cartoon film "KAN 2018"
was held from April 27 to May 2 at Hotel Sunce in
Neum. 28 participants and lecturers from Zagreb,
Vranje, Split, Neum, Metkovic, Tuzla, Sarajevo,
Banja Luka, Mostar and Visoko participated in
the camp. During the five days that the camp had
lasted, the participants went through complete
training of the work on the cartoon. The camp
was organized by KAN and the Neum Study.

The camp was sponsored by the Foundation

for Cinematography, the Federal Ministry of
Education, the Tourist Board of Herzegovina-
Neretva Canton, the City of Mostar and the
Municipality of Neum.
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NAFF-Neum
Animated Film
Festival

NAFF je uvrSten medu 36 najboljih filmskih
festivala svih kategorija u Europi, te je
proglasen od strane Ministarstva Kulture BiH
za manifestaciju od internacionalnog znacaja
za BiH.

Neum Animated Film Festival je samostalni pravni subjekt
koji svojim djelovanjem teZi propagiranju animiranog
filma medu mladima u Bosni i Hercegovini kao i medu
njihovim vrinjacima iz drugih zemalja. Cilj mu je kroz
kreativne susrete i saradnju mladih pozitivno utjecati na
razvoj filmske industrije i kulture. Ove godine odrZat ce se
od 30.06. do 06.07.

NAFF je znacajan, jer potice kulturni Zivot u BiH. Za vrijeme
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trajanja festivala Neum postaje srediste animiranog filma
u ovom dijelu Europe. NAFF je uvrsten medu 36 najboljih
filmskih festivala svih kategorija u Europi, te je proglasen
od strane Ministarstva Kulture BiH za manifestaciju od
internacionalnog znacaja za BiH. NAFF je Festival na koji
se do sada prijavilo preko 8 000 filmova, svake godine

sa svih kontinenata. To su uglavnom filmovi svjetski
nagradivanih autora.

Svake godine na Festivalu je prisutno 40-50 filmskih
djelatnika, a turistima koji u velikom broju borave u
gradovima gdje se odrZavaju projekcije omogucena je
besplatna posjeta istim. To je znacajan doprinos turistickoj
ponudi tih gradova.

Tokom trajanja festivala ocekuje se da broj gledatelja

u svim gradovima ukupno bude preko 6000. To im je
jedinstvena prilika da se upoznaju sa najboljim svjetskim
ostvarenjima animiranog filma. Zbog ovog, a i brojnih
drugih razloga NAFF je nezaobilazan dogadaj koji biste
trebali posjetiti, te i sami svejdociti carobnom svijetu
animacije koji nam organizatori svake godine bogatim
programom ¢ine dostupnim i nezaboravnim.



NAFF-Neum
Animated Film
Festival

NAFF is listed among the 36 best film festivals
of all categories in Europe and has been
proclaimed a manifestation of international
significance for Bosnia and Herzegovina by
the domestic Ministry of Culture..

The Neum Animated Film Festival is an independent

legal entity whose work seeks to promote animated films
among young people in Bosnia and Herzegovina as well
as among their peers from other countries. The goal of the
festival is to have a postive impact on the development of
the film industry and culture, through creative meetings
and youth collaborations. This year it will be held on June,

MANIFESTACIJE U NEUMU
2018. GODINE

- NAFF Medunatodni festival animiranog filma odrzat ce se
0d 30.06.- 06.07.2018. Posjetitelji imaju priliku uZivati u
animiranim filmovima iz svih krajeva svijeta,

- XX. Umijetnicka kolonija odrZat ce se ove godine od 20.06.

-23.06.2018,

- 10 jubilarna smotra klapa u Neumu ove godine je u
subotu 28.7,

-29.7 klapa Contra ima koncert povodom 10 godina
smotre klapa,

- 18.08.2018. Viecer hrvatskog folklora,
-19.08.2018. Etnofest Neum,

- 26.08.2018. Dan opcine Neum i blagdan Gospe od
Zdravlja, zastitnice grada Neuma.

30th to July 6th.

NAFF is significant because it promotes cultural life in
B&H. During the festival Neum becomes the center of
animated film in this part of Europe. NAFF is listed among
the 36 best film festivals of all categories in Europe and
has been proclaimed for a manifestation of international
significance for BiH by the domestic Ministry of Culture.
NAFF is a festival that has been running over 8,000 films
every year from all continents. These are mostly films of
world-renowned authors. Each year, 40-50 filmmakers
are present at the Festival, and tourists also. This is a
significant contribution to the tourist offer of these cities.
During the festival, it is expected that the number of
visitors in all cities will be over 6,000 in total. This is a
unique opportunity to get acquainted with the world's
best animated films. NAFF is an unavoidable event you
should visit to testify the magical world of animation that
organizers make every year with a rich program.

MANIFESTATIONS IN NEUM
IN2018

- NAFF International Animated Film Festival will be
held from June 30th to July 6th 2018. Visitors have the
opportunity to enjoy animated films from all over the
world,
- XXth Art Colony will be held this year from June 6th -
June 23rd 2018,
- The 10 jubilee review of the choirs in Neum this year is
on Saturday July 28th,

- July 29th choir Contra has a concert on the occasion of
10 years of review of choirs,
- August, 18th Evening of Croatian Folklore,
- August, 19th Etnofest Neum,
- August, 26th Neum Municipality Day and the Feast of
Our Lady of Health, patron saint of Neum.
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Boracko jezero

Udaljeno 20 km od Konjica, na420 m nadmorske
visine, nalazi se Boracko jezero, koje svojom duzinom
0d 720 metara i Sirinom od 402 metra, pretstavlja ne
samo najljepse, nego i najvece planinsko jezero Bosne |
Hercegovine.

OkruZeno zelenom crnogoricnom | bjelogoriénom
Sumom, i sa karakteristicnom planinskom klimomi
savréeno cistom vodom (u kojoj Zive posebno ukusne
pastrmke i rakovi), jezero privlaci veliki broj turista,
sportista, ribolovaca i izletnika opijenih ljepotama ovog
mijesta. Dublje unutar guste vegetacije moguce je vidjeti
divokoze kako slobodno brste.

Boracko Lake

This lake is located 20 km away from Konjic at an altitude
of 420 m. Boracko Lake with its length of 720 m and its
402 m width is not only the most beautiful but it it the
largest mountain lake in Bosnia and Herzegovina.

Surroundings are decorated with coniferous and
deciduous forests with characteristic mountain climate
and perfectly clean water (full of especially delicious trout
and crabs). The lake attracts a large number of tourists,
jogs, fishermen, and outdoor enthusiasts that become
taken by the beauty of the place. Deeper inside thick
vegetation it is possible to see chamois in their natural
habitat.
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Konjic: Atomska ratna
komanda ili Titov bunker

U gradicu Konjicu, koji se nalazi pored rijeke Neretve,
nalazi se nuklearni bunker poznat pod nazivom Atomska
ratna komanda, koji je izgraden tijekom revolucije u
Jugoslaviji i predsjednika Josipa Broza Tita. Ovo skloniste
zauzima povrsinu od 6.500 metara kvadratnih i sastoji
se od 12 povezanih blokova. Izgleda kao komplicirani
labirnit, sa stambenim podrugjima, konferencijskim
dvoranama, uredima, sobama za stratesko planiranje

i ostalim funkcionalnim podrucjima. Konstrukeija i
postojanje ovog bunkera bilo je tajno sve do 1990.
godine, kada je konacno otkriven javnosti. Danas je u
ovom bunkeru izlozba suvremene umjetnosti.

Konjic: Atomic war command
or Tito’s bunker

In the small town of Konjic near the Neretva River, there
is a nuclear bunker known as the Atomic War Command,
built during the Revolution in Yugoslavia and President
Josip Broz Tito. This shelter occupies an area of 6,500
square meters and consists of 12 connected blocks. It
looks like a complicated labyrinth, with residential areas,
conference halls, offices, rooms for strategic planning and
other functional areas. The construction and existence
of this bunker was secret until 1990, when it was finally
revealed to the public. Today, this bunker is an exhibition
of contemporary art.




0 JABLANICI

Jablanica pripada gornjem regionu Hercegovine. Nalazi
se ispod planina Cvrsnica i Prenj, prirodnih granica
mediteranske i kontinental klime. Kroz centar grada
protice rijeka Neretva. Jablanicko jezero, planine Pren;j i
(vrsnica, skijaliSte Risovac u okviru Parka prirode Blidinje
te kanjon rijeke Neretve su prirodne ljepote kojih ce te
se dugo sjecati. Zainteresirani za povijest mogu posjetiti
Muzej, Bitka za ranjenike na Neretvi"

ABOUT JABLANICA

Jablanica belongs to the upper region of Herzegovina. It
is located under the mountains Cvrsnica and Pren;j which
pose a natural barrier between the Mediterranean and the
continental climate. The river Neretva flows through the
centre of the town. Jablanica Lake, mountains Prenj and
Cursnica, skiing resort Risovac located within the Nature
Park Blidinje, and the river Neretva canyon are only some
of the natural beauties you are sure to remember for a long
time. Those who are interested in historiy can visit Museum
,The Battle for Wounded of Neretva”.

m - Cultural-informative - ¢
0 KONJICu

Konjic je grad i srediSte istoimene opcine na krajnjem
sjeveru planinske Hercegovine, u centralnom dijelu
Bosne i Hercegovine. Rijeka Neretva tece kroz sam
centar a dok ste ovdje obavezno prosecite obnovljenom
Kamenom cuprijom i posjetite Franjevacki samostan
Sv. Ivana Krstitelja. Srediste turisticke ponude Konjica
je zasigurno Boracko jezero, dolina Glavaticevo. Takoder
moZete posjetiti i Zavicajni muzej Konjic, ARK- Konjic,
Drvorezbarsku radnju "Braca Niksic", Mulicev rekord te
Rukotvorine Niksic Besim.

ABOUT KONJIC

Konjic is a town and center of similar commune on
extreme north mountainous Herzegovina, at the central
part of B&H.The Neretva River runs through the centre
and while here do not miss to visit Kamena cuprija (Stone
Bridge) built in 1682. The epicenter of the Konjic tourism
offer is most certainly the area around Boracko Lake
and the valley of Glavaticevo. You can also visit Regional
museum Konjic, Bunker ARK- Konjic, Wood carving Braca
Niksic, Mulic record and Handicrafts Niksic Besim.




LUKSUZ NA DOHVAT RUKE

HOTEL "JABLANICA"

SINCE 1975.
www.hotel-jablanica.ba Tel: + 387 36 757 000
info@hotel-jablanica.ba Adresa: Zeljeznicka 7, Jablanica 88420

Luksuzni hotel ,Jablanica” je Vase mjesto za odmor!

Luksuzni hotel ,Jablanica” izgraden je 1975.godine, a od izgradnje doZivio je Siti sprektar Sirenja i usavrsavanja, kako bi svojim klijentima,
ponudio najsavremeniju i najudobniiju smjestajnu ponudu. Prilikom otvaranja Muzeja, Bitka za ranjenike na Neretvi” 12.11.1978.godine, pocasni
gost hotela bio je Josip Broz Tito, predsjednik SFRJ i engleski princ Charles a do danas, hotel su posjetili brojni turisti iz svih zemalja svijeta.
Hotel raspolaze sa 2 luksuzno opremljena apartmana i 32 jednokrevetne i dvokrevetne sobe koje su kreativno dizajnirane imajuci u vidu potrebe
savremenoh putnika, salon za sastanke sa pratecom opremom za 30 ucesnika, te prostranim i kreativno osmisljenim restoranom sa preko 350
mijesta. Bez obzira da i vam je potreban odmor, radni prostor sa stalnim pristupom bezi¢nom internetu, organizacija poslovnog rucka ili veere,
druzenja, vjencanja ili adrenalinskih izleta hotel, Jablanica” ce Vam kvalitetom i raznovrsnoscu svojih usluga omoguciti nezaboravno iskustvo...

Adresa: Zeljeznicka 7, Jablanica 88420
Telefon: +387 36 757-000

Luxurious Hotel Jablanica was built in 1975, and since then it has experienced a broader spectrum of expansion and upgrading in order to offer
its clients the most modern and comfortable accommodation. On the occasion of opening of the Museum “Battle for the Wounded on the Neretva
river” on the 12th November of 1978, the honorary guests were Josip Broz Tito — the president of former Yugoslavia, and the English prince
Charles, and to this day the Hotel has been visited by numerous tourists all over the World. Hotel Jablanica has 2 luxuriously furnished suites, and
32 double bed and twin bed rooms which are creatively designed having in mind the needs of a modern-day traveller, a conference room with
all necessary equipment for 30 participants, and a spacious and creatively designed restaurant with over 350 seats. No matter if you need a rest,
work space with access to wireless internet, organization of a business lunch or dinner, coffee break in-between meetings, after work cocktails,
romantic dinners, meetings, weddings or adventure trips, “Hotel Jablanica” will enable you an unforgettable experience with the quality and
variety of its services.

Address: Zeljeznicka 7, Jablanica 88420
Phone: +387 36 757-000




i oevzsq 407 061/719 577
o WWW badzoraf* com
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0611715577

badzoraﬁ.com

Rafting klub Rakitnica - Neretva Badzo Raft Konjic
pruza usluge raftinga i smjestaja na Borackom jezeru u
apartmanima i pansionama svim zaintersovanim gostima.
Osvjezite se u ove vruce dane uz kristalnu Cistu rijeku
Neretvu i njene prekrasne i hladne bukove. Sve informacije
moZete pronaci na

www.badzoraft.com i

email: info@badzoraft.com

kao i na mob: 061719 577

Rafting club Rakitnica - Neretva BadZo Raft Konjic
provides rafting and accommodation at Lake Borachko in
apartments and guest houses all the interested guests.
Refresh yourself in these hot days with crystal clear
Neretva River and its beautiful and cool beech All units
information can be found na

www.badzoraft.com and

email: info@badzoraft.com and

cell numbers: 061719 577




Festival glumca u Konjicu the performance of the play "Fistikili san o suncu i gé

mjesecu i jos nekim sitnicama" (Fistik or dream of sun and

Peti Festival glumca BiH odrZao se u dvorani Narodnog moon and some other little things). The clsing of the E

univerziteta Konjic. Direktor festivala, Benjamin
Musinovi¢, na otvaranju kazao je kako je cilj da Konjic
bude prepoznatljiv kao oaza kulture, ljepote i duhovnog
razvoja. Predstavljeno je devet kazaliSnih ostvarenja i
11 pratecih - off sadrZaja. Festival se odrZaoo u periodu
od 23. aprila do 14. maja. Nakon otvaranja Konjicani
su uZivali u izvodenju predstave "Fistik ili san o suncu

i mjesecu i jo$ nekim sitnicama”. Nakon toga uslijedio
je bogat reportoar. Zatvaranje Festivala glumca BiH
uprili¢eno je u kino dvorani 14.5. u 19 sati kada su
dodijeljene i nagrade.

festival was held at the cinema hall on May 14th. at 7 pm
when prizes were awarded.

1 . .
The actor's festival in
Konjic

The Fifth Festival of B&H Actors took place in the hall

of the National University of Konjic. Festival director
Benjamin Musinovic said at the opening ceremony that
the goal of an event was to be recognized as an oasis of
culture, beauty and spiritual development. There were
nine theater performances and 11 accompanying - off

content. The festival was held in the period from April,
23rd to May 14th. After the opening, the citizens enjoyed
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UILDING

Address Contact info
Agency Visit Konjic www.visitkonjic.com
st. Donje polje bb info@visitkanjic.com

88400 Konjic +387 61 072 027 ‘www.visitkonjic.com 5% SATED =,
Bosnia & Herzegovina +387 62 922 992 ; — - o
tripadvisor

000000 : T 5

Avanturisticko - rekreativne aktivnosti

Visit Konjic agencija je specijalizirana za sportsko — rekreativne aktivnosti na podrucju centralne i juzne Bosne i
Hercegovine, koje kombiniramo sa kulturno — historijskim obilascima razlicitih gradova i mjesta u BiH. Nasu
ponudu cine jednodnevne i viSednevne ture koje moZete kombinirati po licnoj Zelji. Najinteresantnije od njih su
rafting, kanuing i hydrospeed kristalno cistom i pitkom rijekom Neretvom, avanturisticka kanjoning tura rijekom
Rakitnicom, planinarske ture u kojima mozete uZivati u prekrasnim pejzaZima planina Prenj, Cvrsnice i Visotice, te
razlicite MTB ture Bjelasnicom i Lukomirom koje su proglasene najboljim MTB turama od strane magazina National
Geographic.

Email: info@visitkonjic.com T: 438761072027
Web: www.visitkonjic.com T.+387 62922992

Outdoor and recreational activities

Visit Konjic agency is specialized in outdoor activities in the area of central and south B&H, that we combine with
cultural and historical visits to different cities and places in B&H. Our offer consists of one day and multi day tours
that you can combine according to your wishes. The most interesting ones are rafting, canoeing and hydrospeed
on the crystal clear and drinkable river Neretva, adventurous canyoning tour on the river Rakitnica, hiking tours
where you can enjoy in beautiful landscapes of mountains Prenj, Cvrsnica and Visocica, and different MTB tours on
Bjelasnica and Lukomir that were declared as the best MTB tours by National Geographic magazine.

Email: info@visitkonjic.com T: 438761072027
Web: www.visitkonjic.com T.+387 62922992




Restoran Vidikovac Konjic

Kapacitet restorana Vidikovac je 50 mjesta, a terasa
raspolaZe sa 50 mjesta $to ga cini idealnim za organizaciju
svih vecih svecanosti.

Autenticnost ovog objekta ogleda se u njegovoj poziciji,
koja je na ,najvisem nivou". Naime, Vidikovac se nalazi na
mijestu s kojeg se pruza jedinstven pogled na staru jezgru
grada i Kamenu cupriju. Neka restoran Vidikovac postane
i Vase omiljeno mjesto opustanja i zabave u drustvu
prijatelja ili voljene osobe. Vase Zelje su nase Zelje pa ¢emo
nastojati da ih ispunimo.

Restaurant Vidikovac Konjic
The capacity of the restaurant Vidikovac is 50 seats, and

the terrace has 50 seats making it ideal for organizing all
major festivities.

The authenticity of this facility is reflected in its location,
which is at the "highest level". Namely, Vidikovacis located
in a unique location overlooking the old town center and
the Kamen bridge. Let Vidikovac restaurant become your
favorite place of relaxation and fun in the company of
friends or loved ones. Your wishes are our desires and we
will strive to fulfill them.

Address: Musala bb Konjic 83400 BiH
Phone: 036/831-534
Email: restoranvidikovac.konjic@gmail.com

QUALITY + SMILE + TOP SERVICE = SATISFIED GUEST!




BODAVSEFTORE
HE COMPLETION

POSJETA KRSTARENJE NA KAMPOVANJE NA KONJC
* TITOVOM BUNKERU  JABLANICKOM JEZERU ~ BORACKOM JEZERU AQUAPARK
oy VISIT CRUISING ON CAMPING ON KONJC
TITOS BUNKER JABLANICKO LAKE BORACKO LAKE AQUAPARK

Zaplovite Cistim vodama Konjica, doZivite rafting avanturu na Neretvi,
plovite Jablanickim i plivajte u Borackom jezeru.
IstraZite tajne ovog grada posjetom Titovom bunkeru i uZivajte u
liepotama podno planine Prenj.

Enjoy the clean waters of Konjic city, have an amazing rafting adventure on
Neretva river, sail Jablanicko lake and swim in Boracko lake.
Explore the secrets of this small city by visiting Tito's bunker and enjoy the
beauty underneath the Prenj mountain.

Neretva Rafting Titov Bunker licko Boracko Jezero Konjic Aquapark
Neretva Rafting Titos Bunker anicko Lal Boracko Lake Konjic Aquapark
I www.raft.ba  www.neretvarafting.ba o O dzajick@bih.net.ba +387 61 482 400
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PARK PRIRODE BLIDINJE

Park prirode Blidinje, zbog svojih povoljnih geomorfoloskih
znacajki i prekrasnog krajolika, proglaseno je parkom
prirode 30. marta 1995. godine. Ovaj park je jedinstveni
prirodni fenomen, gdje Zive mnoge endemske vrste flore
i faune s puno izvora Ciste, pitke vode. Park prirode Blidinje
je dobio ime po jezeru Blidinju, koje se nalazi u mjestu
zvanom Dugo Polje na visini od 1184 metara nadmorske
visine. Pored jezera, najpoznatije znamenitosti ovog parka,
su bogata arheoloska nalazista. Tu spada nekropola sa 150
stecaka u Dugom Polju, koja je proglasena nacionalnim
spomenikom Bosne i Hercegovine u januaru 2004. godine.
Popularno svetiste KedZara, koji je poznat po grobu
prekrasne kceri Luke Grabovca, Dive iz Rame, takoder se
nalazi u Nacionalnom parku Blidinje. Medu kulturnim
mjestima vrijednih spomena je lijepi franjevacki samostan
s umjetnickom galerijom, koja se nalazi u naselju Masna
Luka. Zimi moZete uZivati u skijanju. Skijaski centar
Blidinje ima Cetiri instalirane Zicare, ali i manju Zicaru koju
populamo nazivaju “baby lift", jer je pogodna za pocetnike
idjecu.

BLIDINJE NATURE PARK

Blidinje Nature Park, due to its favorable geomorphological
features and beautiful landscapes, was proclaimed a
Nature Park on March 30th, 1995. This park is a unique
natural phenomen, where many endemic species of flora
and fauna live with lots of springs of pure, potable water.
Blidinje Nature Park is named after Blidinje Lake, which
is located in the place called Dugo Polje at an altitude of
1184 meters above sea level. Beside the lakes, the most
famous sights of this park are rich archaeological sites.
This includes necropolis with 150 tombs in Dugo Polje,
which was proclaimed a national monument of Bosnia
and Herzegovina in January 2004. The popular sanctuary
of Kedar, which is famous for the tomb of the beautiful
daughter of Luka Grabovac, is also located in Blidinje
National Park. Among the cultural sites is the beautiful
Franciscan monastery with an art gallery, located in
Masna Luka settlement. In winter you can enjoy skiing.
The Blidinje Ski Center has four ski lifts, but also a smaller
cable car, popularly called “baby lift’, as it is suitable for
beginners and children.
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VODOPAD KRAVICE

Vodopad Kravice je prekrasan slap koji se nalazi samo 40
kilometara od Mostara. Ovaj vodopad je visok od 26 do

28 metara i postoji upravo zbog rijeke Trebizat. Ovo je
omiljeno mjesto za kupanje i ljetovaliSte i savrieno mjesto
za odmor i relaksaciju. U blizini slapa nalazi se mala 3pilja,
gdje mozZete vidjeti stari mlin i brod. Takoder moZete iskusiti
10-kilometara dugu stazu za kanu safari na rijeci Trebizat.
U blizini se nalazi jo$ jedan vodopad na rijeci Trebizat koji
se zove vodopad Kocusa. Ovaj vodopad je 10 do 12 metara
visok i 30 metara Sirok. Postoje mnogi mlinovii kule u
blizini vodopada, od kojih su neki jo$ uvijek u pogonu.

WATERFALL KRAVICE

The Kravica Waterfall is a beautiful waterfall located

just 40 kilometers from Mostar. This waterfall is 26 to

28 meters high and exists because of the Trebizat River.
This is a favorite place for swimming and holiday resort
and a perfect place for vacation and relaxation. There is a
small cave near the waterfall where you can see old mills
and boats. You can also experience a 10-kilometer long
canoe canoe safari on the river Trebizat. Nearby is another
waterfall on the river TrebiZat, called Kocusa waterfall. This
waterfall is 10 to 12 meters high and 30 meters wide. There
are a lots of mills and towers near the waterfall, and some
of them are still working.
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Direktni povratni letovi Mostar - Zagreb svakog
ponedjeljka i petka!

Dobra povezanost Mostara s Europom (preko Zagreba).

Posebna pogodnost - svi putnici na novoj liniji ostvaruju duple milie u
Miles & More programu ako se registriraju na: miles-and-more.com

“CROATIA AIRLINES
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